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和外国人侃大山





最实用的话题，最地道的表达，最实用的词汇，助您突破英语口语瓶颈，实现与老外进行深层次对话和交流；玩转英语口语，见老外不再有口难开；打造沟通高手，说英语也能出口成章；与老外聊天最实用的话题，最原生态的会话场景。

本书不同于一般的英语口语学习书，所选取的每一个话题都是从老外的角度出发，找出他们最感兴趣的话题。每个话题都独立成篇，读者可以根据自己的兴趣从中选取最感兴趣的话题进行练习。

本书语言生动、简洁，让读者在学习地道英语的同时也能感受到英美国家的世风民情。对话中大量的英语固定表达，使您能够非常准确、得体、幽默地与老外进行深度对话。


We Love Cars爱车一族





汽车是指有自身装备的动力装置驱动，一般具有四个或四个以上车轮，不依靠轨道或架线而在陆地行驶的车辆。汽车通常被用作载运客、货和牵引客、货挂车，也有为完成特定运输任务或作业任务而将其改装或经装配了专用设备成为专用车辆，但不包括专供农业使用的机械。全挂车和半挂车并无自带动力装置，它们与牵引汽车组成汽车列车时才属于汽车范畴。当今社会，汽车已经不仅仅是一种交通工具，也代表了一种潮流，一种时尚。尽管面临着昂贵的价格，维护保养的负担以及交通阻塞的压力，但拥有一辆属于自己的汽车始终是人们的追求和梦想。






What is car lovers



什么是爱车一族






An automobile, motor car or car is a wheeled motor vehicle used for transporting passengers, which also carries its own engine or motor. Most definitions of the term specify that automobiles are designed to run primarily on roads, to have seating for one to eight people, to typically have four wheels, and to be constructed principally for the transport of people rather than goods.

The term motorcar has also been used in the context of electrified rail systems to denote a car which functions as a small locomotive but also provides space for passengers and baggage. These locomotive cars were often used on suburban routes by both interurban and intercity railroad systems.

There are approximately 600 million passenger cars worldwide (roughly one car per eleven people). Around the world, there were about 806 million cars and light trucks on the road in 2007; they burn over a billion cubic meters (260 billion US gallons) of petrol/gasoline and diesel fuel yearly. The numbers are increasing rapidly, especially in China and India.

Automobile propulsion technology under development include gasoline/electric and plug-in hybrids, battery electric vehicles, hydrogen cars, biofuels, and various alternative fuels.

Research into future alternative forms of power include the development of fuel cells, Homogeneous Charge Compression Ignition (HCCI), stirling engines, and even using the stored energy of compressed air or liquid nitrogen.

New materials which may replace steel car bodies include duraluminum, fiberglass, carbon fiber, and carbon nanotubes.

Telematics technology is allowing more and more people to share cars, on a pay-as-you-go basis, through such schemes as City Car Club in the UK, Mobility in mainland Europe, and Zipcar in the US.

Communication is also evolving due to connected car systems.

The automotive market is formed by the demand and the industry. This article is about the general, major trends in the automotive market, mainly from the demand side.

The European automotive market has always boasted a higher number of smaller cars than the United States. With the high fuel prices and the world petroleum crisis, the United States may see its automotive market become more like the European market with fewer large vehicles on the road and more small cars.

For luxurious cars, with the current volatility in oil prices, buying smaller cars is not only smart, but also trendy. And because fashion is of high importance with the upper classes, the little green cars with luxury trimmings become quite plausible.

爱车一族必须了解的汽车名词：

MPV：是Multi-Purpose Vehicle，即多用途汽车。

SUV：是Sport Utility Vehicle，中文意思是运动型多用途汽车。现在主要是指那些设计前卫、造型新颖的四轮驱动（four wheel drive）越野车（off-road vehicle）。

RV：全称是Recreation Vehicle，即休闲车，是一种适用于娱乐、休闲、旅行的汽车。

皮卡：(PICK-UP)又名轿卡。顾名思义，亦轿亦卡，是一种采用轿车车头和驾驶室（steering room），同时带有敞开式货车（freight wagon）车厢的车型。

CKD汽车：Completely Knocked Down的缩写，意思是“完全拆散”。就是进口或引进汽车时，汽车以完全拆散的状态进入，之后再把汽车的全部零、部件组装成整车。

SKD汽车：Semi-Knocked Down的缩写，意思是“半散装”。指从国外进口汽车总成(如发动机engine、驾驶室、底盘underpan等)，然后在国内汽车厂装配而成的汽车。

概念车：Conception Car意译而来。仅仅是向人们展示设计人员新颖、独特、超前的构思而已。






Key words & Sentences



关键词句全知道






Named after the ancient god of wisdom, Mazda is proud of its heritage of innovation in creating distinctive vehicles for discerning drivers.

以古西亚的智慧之神命名，马自达非常骄傲地继承了公司贯有的创新精神，为那些独具慧眼的爱车族们开发最有特色的汽车。

As a stylish and sporty coupé that is just as appealing in autumn and winter months, the car brings elegance combined with rational attributes of comfort, safety and luxury.

这款双门轿车，设计新颖，运动时尚，即使在萧瑟的秋天或寒冷的冬日，也不会减弱它对爱车族们的强烈吸引力，华贵的车型给人们带来的是舒适、安全和享受。

After deciding to buy that car, people who love cars don’t really care who finances it as long as the terms are competitive.

在决定购买汽车之后，那些爱车族们不会在意为其筹钱，只要物有所值。

As a car lover that is worthy of the name, Tom not only bought many famous cars, but collect plenty of car models.

作为一个名副其实的爱车族，汤姆不仅买了几辆名车，还收集了大量车模。

The devotion of those who love cars has been crazy.

爱车族们对于汽车的热爱已经达到了疯狂的地步。

The continuously updated cars attract attentions of those who love cars all over the world.

市场上不断推陈出新的汽车款式吸引了世界各地爱车族的关注。

As for people who love cars, it is a whole-life pursuit to own a splendid car.

对于爱车族来说，拥有一辆属于自己的好车是他们一生的追求。

The annually international car exhibition attracts many car lovers to visit.

一年一度的国际车展吸引了大批爱车族前去参观。

People who love cars organize the car club spontaneously and hold activities at regular intervals.

爱车族们自发组织了爱车俱乐部并定期举办活动。

In the view of those who love cars, the function of cars is the same important as its appearance, and even more important.

在爱车族们看来，汽车的功能和汽车的款式同样重要，甚至比汽车的款式更重要。

The traffic problem of big cities is becoming serious, but it doesn’t decrease the passion of car lovers to buy cars.

大城市的交通问题日益严重，但这并没有降低爱车族购车的热情。

Different people like different cars, which reflect their personality.

不同的人喜欢不同的汽车，这反映了他们的性格。






Let’s Talk！



开始交流吧！






Andy: Hello, Ben.

安迪：哈喽，本。

Ben: Hello, Andy.

本：哈喽，安迪。

Andy: I heard that you bought a new car recently.

安迪：听说你最近又买了部新车。

Ben: Yes.

本：是的。

Andy: What car did you buy?

安迪：这次买的是什么车啊？

Ben: Porsche.

本：保时捷。

Andy: God! It must be very expensive?

安迪：天啊！很贵吧？

Ben: one million Yuan. Although it’s expensive, I like it very much.

本：100万，虽然贵但是我非常喜欢。

Andy: You bought a Honda last year, didn’t you?

安迪：去年你不是刚刚买了一辆本田吗？

Ben: Yes, but I like this Porsche better.

本：是的，但是我更喜欢这辆保时捷。

Andy: It seems that you’re a car fan. Did you visit the car exhibition last week?

安迪：看来你是个车迷。上周的车展你去了吗？

Ben: Of course, I won’t miss such a good opportunity.

本：当然，我当然不会错过这样的好机会。

Andy: I have a friend who likes car as much as you, and he joins in a car club. Are you interested?

安迪：我有一个朋友和你一样喜欢车，他加入了汽车俱乐部，你有兴趣吗？

Ben: Really? That’s fantastic, I’ve been searching for a place to make friends by car.

本：是吗？那太好了，我一直在寻找一个可以以车会友的地方。

Andy: Okay, I’ll ask him to contact you.

安迪：好的，我会让他联系你。

Ben: Thank you very much. Do you have time this weekend? Shall we have a picnic by car?

本：非常感谢。周末有时间吗？我们一起开车去郊游？

Andy: Good idea.

安迪：好主意。

Ben: Well, see you this weekend.

本：那么周末见。


Football足球





足球运动是目前体育界最有影响力的运动，以脚支配球为主，但也可以使用头、胸部等部位触球（除守门员外，其他队员不得用手或臂触球），是两个队在同一场地内进行攻守的体育运动项目。一场精彩的足球比赛，吸引着成千上万的观众，它已成为电视节目中的重要内容。有关足球消息的报道，占据着世界上各种报刊的大量篇幅，当今足球运动已成为人们生活中不可缺少的组成部分。据不完全统计，现在世界上经常参加比赛的球队约80万支，登记注册的运动员约4000万人，其中职业运动员约10万人。






What is football



什么是足球






The game of football is any of several similar team sports, of similar origins which involve advancing a ball into a goal area in an attempt to score. Many of these involve kicking a ball with the foot to score a goal, though not all codes of football using kicking as a primary means of advancing the ball or scoring. The most popular of these sports worldwide is association football, more commonly known as just “football” or “soccer”. Unqualified, the word football applies to whichever form of football is the most popular in the regional context in which the word appears, including American football, Australian rules football, Canadian football, Gaelic football, rugby league, rugby union and other related games. These variations are known as “codes”.

The various codes of football share the following common elements:

Two teams of usually between 11 and 18 players; some variations that have fewer players (five or more per team) are also popular.

A clearly defined area in which to play the game.

Scoring goals or points, by moving the ball to an opposing team’s end of the field and either into a goal area, or over a line.

Goals or points resulting from players putting the ball between two goalposts.

The goal or line being defended by the opposing team.

Players being required to move the ball—depending on the code—by kicking, carrying, or hand-passing the ball.

Players using only their body to move the ball.

In most codes, there are rules restricting the movement of players offside, and players scoring a goal must put the ball either under or over a crossbar between the goalposts. Other features common to several football codes include: points being mostly scored by players carrying the ball across the goal line; and players receiving a free kick after they take a mark or make a fair catch.

Peoples from around the world have played games which involved kicking or carrying a ball, since ancient times. However, most of the modern codes of football have their origins in England.

Association football has generally been known as “soccer” in the U.S, Canada, the Republic of Ireland, Australia and New Zealand where other codes of football are dominant, while in francophone Quebec, where Canadian football is more popular, the sport of association football is known as le soccer and the Canadian code as football. Of the 45 national FIFA affiliates in which English is an official or primary language, almost all now use “football” in their organizations’ official names, although Canada and the United States the national football organizations continue to use the name “Soccer” in their titles, and several others have only recently “normalized” to using “Football”, including:

Australia’s association football governing body changed its name in 2007 from using “soccer” to “football”.

New Zealand also changed in 2007, saying “the international game is called football”.

Samoa changed from “Samoa Football (Soccer) Federation” to “Football Federation Samoa” in 2009.

“American football” is always called “football” in America (USA).

足球（football）是足球运动或足球比赛的简称，当然它也指足球比赛中的用球。足球运动是一项古老的体育活动，源远流长。最早起源于中国古代的一种球类游戏“蹴鞠”（kemari），后来经过阿拉伯人传到欧洲，发展成现代足球。不少国家将足球定为“国球”（national ball）。

国际足球联合会世界杯比赛(FIFA World Cup Competition)，简称世界杯足球赛（旧译世界足球锦标赛world championship soccer），是由国际足球联合会(international football federation，简称FIFA)统一领导和组织的世界性的足球比赛。每届比赛从预赛（preliminary contest）到决赛（finals）前后历时3个年头，参加预选赛的国家已近100个。它是世界上规模最大、影响最大、水平最高的足球比赛，也是世界上观众最多的体育比赛项目。






Key words & Sentences



关键词句全知道






During football match, sportsman is like tangling on the football field.

足球比赛时，运动员似在足球场上混战。

Football games are played in this stadium.

足球比赛在这个运动场举行。

Football is a team game.

足球是一项集体运动。

Our team plays in the first division (of the football league).

本队在足球联赛甲组参赛。

Several clubs have already staked a/their claim to this outstanding young footballer.

有几个足球俱乐部均表示这个年轻的足球健将是他们的人。.

A football field is one hundred yards long.

足球场长一百码。

Football and hockey players wear shoulder pads.

足球和曲棍球球员都戴垫肩。

Football players wear shorts.

足球运动员穿短裤。

How do you like foot ball.

你喜欢足球吗？

FIFA is the world governing body of football.

国际足球联合会是世界性足球领导管理机构。

The boys passed the football to one another.

孩子们互相传足球。

They were watching the football game.

他们在观看足球比赛。

Billy really knows his stuff when it comes to football.

谈到足球，比利很精通。

The football match was a classic.

那场足球比赛堪称典范。

American football is different from international football, which Americans call soccer.

美式足球，即橄榄球，与国际足球不同，美国人称后者为英式足球。

The pane of glass was broken by a football.

一块玻璃被足球踢碎了。

The football players dissolved into tears at their victory.

足球队员因获胜而热泪盈眶。

I have never missed any World Cup final.

我从来没错过世界杯总决赛。






Let’s Talk！



开始交流吧！






Todd: Wow, American football is more exciting than I thought.

托德：哇，美式足球可比我想象的刺激多了。

Barley: You’re in America now, my British friend. We just call it football.

巴里：我的英国朋友，你现在可是在美国。我们叫它橄榄球。

Todd: Oh, right. So, I can’t quite follow what’s going on-who’s winning?

托德：哦，对了。哦，我不知道情况怎么样了。谁赢了？

Barley: The Giants are up by three points because of the field goal they kicked, but the Redskins have the ball and there pretty close to the end zone.

巴里：因为射门得分，巨人队领先3分，但现在是红人队控球，而且很接近底线区了。

Todd: Wow! What a hit!

托德：哇！瞧这球！

Barley: Yeah, he tackled him so hard that his helmet came off.

巴里：是呀，他拼命抢球，头盔都掉了。

Todd: Is he ok?

托德：他没事吧？

Barley: It looks like it, he’s getting up.

巴里：好像是，他站起来了。

Todd: I guess he hit him too hard; the referee just called a penalty on the home team.

托德：我猜他抢得太凶，裁判判罚主队。

Barley: The Giants?

巴里：你是说巨人队？

Todd: Yeah.

托德：是呀。

Barley: Well, here we go again.

巴里：哦，又继续打了。

Todd: What happened? Why did everyone get so quiet?

托德：怎么回事？大家都不说话了。

Barley: We lose again.

巴里：我们又输了。

Todd: What went wrong?

托德：出了什么问题？

Barley: Because they made too many bad passes.

巴里：只是因为我们传球太差。

Todd: Bad passes? Can you be more specific?

托德：传球太差？你能说得更详细一些吗？

Barley: They were passing when trapped.

巴里：他们总是被夹击之后才会传球。

Todd: Too bad. The defense would know where your limited pass options were.

托德：这可不好。这样防守队员就清楚你有限的传球选择了。

Barley: But it is still a terrific game!

巴里：但这仍然是一场精彩的比赛！






Basketball篮球





篮球是以投篮为中心的对抗性体育运动之一，1892年1月(另一种说法是1891年12月)，为美国马萨诸塞州菲尔德基督教青年会训练学校教师詹姆士•奈斯密斯博士所创。他并不是在改革一项运动，而是在发明一项运动。他当时只是为了给国际基督教青年会训练学院的学生们发明一种适合室内进行的运动，他的发明引起了积极的响应。最初，他将两个装桃子的篮，钉在学校健身房楼上看台的两端，以橄榄球作为比赛用具，向篮内投掷，后来改为铁制的圆圈，挂上线网。再后来剪开网子下口，成为今天篮筐的样子。为了完善篮球游戏，他在1892年制定了13条规则，后逐步修改和增加条款，出场人数也逐渐减少，直至规定每队5人，这才成为现代的篮球运动。






What is basketball



什么是篮球






Basketball is a team sport in which two teams of five players try to score points by throwing or “shooting” a ball through the top of a basketball hoop while following a set of rules. Basketball is one of the world’s most popular and widely viewed sports.

A regulation basketball hoop consists of a rim 18 inches (45.7 cm) in diameter and 10 feet (3.05 m) high mounted to a backboard. A team can score a field goal by shooting the ball through the hoop during regular play. A field goal scores two points for the shooting team if a player is touching or closer to the hoop than the three-point line, and three points (a “3 pointer”) if the player is “outside” the three-point line. The team with more points at the end of the game wins, but additional time (overtime) may be issued when the game ends with a tie. The ball can be advanced on the court by bouncing it while walking or running (dribbling) or passing it to a teammate. It is a violation (traveling) to walk with the ball, carry it, or to double dribble (to hold the ball and then resume dribbling).

Various violations are generally called “fouls”. Disruptive physical contact (a personal foul) is penalized, and a free throw is usually awarded to an offensive player if he is fouled while shooting the ball. A technical foul may also be issued when certain infractions occur, most commonly for unsportsmanlike conduct on the part of a player or coach. A technical foul gives the opposing team a free throw.

Basketball has evolved many commonly used techniques of shooting, passing, and dribbling, as well as specialized player positions and offensive and defensive structures (player positioning) and techniques. Typically, the tallest members of a team will play “center”, “small forward”, or “power forward” positions, while shorter players or those who possess the best ball handling skills and speed play “point guard” or “shooting guard”.

While competitive basketball is carefully regulated, numerous variations of basketball have developed for casual play. Competitive basketball is primarily an indoor sport played on carefully marked and maintained basketball courts, but less regulated variations are often played outdoors in both inner city and rural areas.

Fantasy basketball was inspired by fantasy baseball. Originally played by keeping track of stats by hand, it was popularized during the 1990s after the advent of the Internet. Those who play this game are sometimes referred to as General Managers, who draft actual NBA players and compute their basketball statistics. The game was popularized by ESPN Fantasy Sports, NBA.com, and Yahoo! Fantasy Sports. Other sports websites provided the same format keeping the game interesting with participants actually owning specific players.

篮球（basketball）是一个由两队参与的球类运动，每队出场5名队员。目的是将球进入对方球篮(basket)得分，并阻止对方获得球或得分（score）。可将球向任何方向传(pass)、投(delivery)、拍(bounce)、滚(grounder)或运(dribble)，但要受规则的限制。篮球比赛的形式多种多样，也有最流行的街头三人篮球赛(street hoop)，是三对三的比赛，更讲究个人技术。当今世界篮球水平最高的联赛是美国的国家篮球协会（Nitional Basketball Association，简称NBA）。篮球在1904年列入奥运会的表演项目，到1936年柏林奥运会成为正式项目。女子篮球到1976年蒙特利尔奥运会才成为项目。
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关键词句全知道






I like playing basket, and I also enjoy the team spirit of basketball.

我喜欢篮球及篮球活动中的集体精神。

He finished his homework first, and then went out to play basketball.

他先做完作业，然后去打篮球。

Playing basketball is a popular movement.

打篮球是家喻户晓的运动。

She gave a good account of herself in the basketball match.

她在这场篮球赛中表现出色。

The basketball championship is exciting.

那次篮球冠军赛真激动人心。

The basketball match pulled a great crowd.

这场篮球赛吸引了一大群人。

The basketball match was declared off.

篮球比赛取消了。

There are groups of youths playing basketball over there.

那里一群群小伙子正在打篮球。

There was a basketball game at the Municipal Gymnasium yesterday.

昨天市体育馆有场篮球比赛。

David is a basketball bug.

戴维是个篮球迷。

He is knowledgeable of basketball rules.

他精通篮球规则。

In his early years, he was a keen basketball player.

他早年热衷于打篮球。

Despite football, he likes basketball as well.

除了足球他还喜欢篮球。

To the basketball players, the most important things are to master the skills of basketball.

对篮球队员来说，最重要的事是精通篮球技术。

He practices basketball by himself every morning.

他每天早上自己练习篮球。

Based on the rule and character of basketball tactics, the author summarizes a kind of basketball tactics area-delimited teaching method from the many year experience.

根据篮球战术的规律和特点，作者从多年的篮球普修教学中总结出一种划区域进行篮球战术教学的方法。

He will shape into an excellent basketball player.

他会成为一个优秀的篮球运动员。

Our team won the championship in the basketball tournament.

我们队在篮球联赛中赢得冠军。






Let’s Talk！



开始交流吧！






Snap: What’s your favorite sport?

内斯普：你最喜欢什么运动？

Robin: I like football. I really enjoy watching the Football League on TV.

罗宾：我喜欢足球。我很喜欢在电视上看足球联赛。

Snap: Which football team do you support?

内斯普：你支持哪支球队？

Robin: I support FC Barcelona.

罗宾：我支持巴塞罗那队。

Snap: Who’s your favorite player?

内斯普：你最喜欢的球员是谁？

Robin: Messi at FC Barcelona, he is very confident. What about you? What’s your favorite sport?

罗宾：我最喜欢巴塞罗那队的梅西。他是一个非常自信的球员。你呢？你最喜欢什么运动？

Snap: I’m a true basketball fan.

内斯普：我是个铁杆篮球迷。

Robin: Which team do you like best?

罗宾：你最喜欢哪支篮球队？

Snap: I’m really fond of the Lakers right now.

内斯普：我现在很喜欢湖人队。

Robin: Nathan, did you watch the basketball game between the Rockets and the Bulls?

罗宾：你看火箭队和公牛队的篮球比赛了吗？

Snap: Certainly. What a terrific game it was!

内斯普：看了。多棒的比赛啊！

Robin: Can you tell me the result? Which team won?

罗宾：能告诉我比赛结果吗？哪支队赢了？

Snap: You didn’t watch it?

内斯普：你没看吗？

Robin: I was working overtime last night. So I missed the game.

罗宾：我昨天晚上加班。所以错过比赛了。

Snap: That’s a pity. The Bulls beat the Rocket by 8 points.

内斯普：真可惜。公牛队以8分之差击败了火箭队。

Robin: How was Thomas’s play?

罗宾：托马斯表现得怎么样？

Snap: Thomas had 16 points and seven rebounds.

内斯普：托马斯得到了16分，7个篮板。

Robin: That sounds not bad.

罗宾：还不错呢。






Motor Sports赛车





赛车运动起源距今已有超过100年的历史。最早的赛车比赛是在城市间的公路上进行的。许多车手因为公路比赛极大的危险性而丧生，于是专业比赛赛道应运而生。第一场赛车比赛于1887年4月20日在巴黎举行。赛车运动分为两大类：场地赛车和非场地赛车。场地赛车顾名思义，就是指赛车在规定的封闭场地中进行比赛。它又可分为漂移赛、方程式赛、轿车赛、运动汽车赛、GT耐力赛、短道拉力赛、场地越野赛、直线竞速赛等。 非场地赛车基本上的比赛场地不是封闭的，主要分拉力赛、越野赛及登山赛、沙滩赛、泥地赛等。方程式赛中又包含了一级方程式、三级方程式、GP2、F3000、印地赛车、美国冠军方程式、福特方程式、康巴斯方程式及卡丁车等。






What is motor sports



什么是赛车






Motorsport or motorsports is the group of sports which primarily involve the use of motorized vehicles, whether for racing or non-racing competition. Motorsport refers to motorcycle racing specifically and includes off-road racing such as motocross and MotoGP.

Motor racing is the subset of motorsport/motorsport activities which involve competitors racing against each other.

Non-racing motorsport refers to the forms of motorsport which do not involve racing include drifting,motorcycle trials, freestyle motocross and tractor pulling.

Formula One, also known as Formula 1 or F1 and referred to officially as the FIA Formula One World Championship, is the highest class of single seater auto racing sanctioned by the Fédération Internationale de l’Automobile (FIA). The “formula” in the name refers to a set of rules with which all participants’ cars must comply. The F1 season consists of a series of races, known as Grands Prix (translated to English as “Big Prizes”), held on purpose-built circuits and public roads. The results of each race are combined to determine two annual World Championships, one for the drivers and one for the constructors, with racing drivers, constructor teams, track officials, organizers, and circuits required to be holders of valid Super Licences, the highest class of racing license issued by the FIA.

Formula One cars are considered to be the fastest circuit-racing cars in the world, owing to very high cornering speeds achieved through the generation of large amounts of aerodynamic downforce. Formula One cars race at high speeds–up to 360 km/h (220 mph)–with engines the performance of which is limited to a maximum of 18,000 revolutions per minute (RPM). The cars are capable of lateral acceleration in excess of 5 g in corners. The performance of the cars is very dependent on electronics–although traction control and other driving aids have been banned since 2008–and on aerodynamics, suspension and tyres. The formula has had much evolution and change through the history of the sport. Europe, where all the Formula One racing teams are based, is the sport’s traditional basis and where about half of each year’s races occur. However, the sport’s scope has expanded significantly during recent years and an increasing number of Grands Prix is held on other continents.

世界一级方程式锦标赛——英文拼写为Formula One，简称为F1，是世界上最昂贵、速度最快、科技含量最高的运动，是商业价值最高，魅力最大，最吸引人观看的体育赛事。 与奥运会（The Olympics），世界杯足球赛（FIFA World Cup）并称为“世界三大体育赛事”。 它包含了以空气动力学（aerodynamics）为主，加上无线电通讯、电气工程等世界上最先进的技术。F1的比赛规则（Regulations）是由国际汽联（FIA）制定的。

目前F1共有12支参赛车队（Constructor），每队最多2人参赛，每年规划有17至19站的比赛，通常约在三月中开跑，十月底结束赛季。F1每个分站赛的赛程由三部分组成，即周五及周六早上的练习赛（Practice），周六下午的排位赛（Qualifying）以及周日下午的决赛（The Grand Prix）。其中，周六下午的排位赛的比赛结果决定决赛的排位（Grid），排位赛单圈成绩越好，正赛发车顺序越靠前。单圈成绩最快的车手在星期日的决赛中排头位，称为P.P.(Pole Position)，又称为“杆位”。在正赛中，最先跑完全部圈数冲过终点线（Finish Line）的车手（Race driver）将获得冠军（champion）。比赛前八位完赛车手及所属车队依序可得到10，8，6，5，4，3，2，1的积分（score）。F1使用的是单一年度联赛制度，积累全年积分来决定车手和车队的成绩，据此产生冠军。






Key words & Sentences



关键词句全知道






A race car can withstand a great deal of punishment.

赛车非常坚固耐用。

Formula one cars are the most powerful.

一级方程式赛车马力最大。

He escorted us at the customary racing-car speed to our guest villa.

他陪同我们以惯常的赛车般的速度直奔宾馆。

He is fully aware of the risks incident to the life of a racing driver.

他完全了解赛车生涯所伴随而来的风险。

The sports car shot away from the starting line.

赛车从起跑线上飞驰而去。

He has the nerve to drive a racing car.

他有勇气驾驶赛车。

His new sports car is a dream to drive.

他的新赛车开起来好极了。

Racing is nothing more than a hobby.

赛车只是一种爱好。

The two companies have teamed up to develop a new racing car.

那两个公司已合作研制新型赛车。

Slot cars or model racing cars is a great hobby that can be enjoyed several ways.

很多人喜欢遥控电动玩具赛车或者模型赛车，它们有很多玩儿法。

He was a racing nut, but he failed to understand that the heyday of racing had already passed.

他是一个赛车狂，但不了解赛车的全盛时期已一去不复返了。

He drives that sports car of his in a devil-may-care manner.

他驾驶着自己的赛车时肆无忌惮。

Holding drag races is a good way to stop teenage hot rod racing on public highways.

举行短程赛车是制止青少年在马路上疯狂赛车的一种方法。

The racing car driver decided to go for broke in the last race of the year.

赛车手决定在该年度最后一场比赛上孤注一掷。

It looked as if the British driver could be the first home, but then an Italian car which was close behind him put on speed and beat him by a few seconds.

本以为这位英国车手可以成为第一个到达终点的赛车运动员，可是紧随其后的一辆意大利赛车加快了速度，结果以几秒之差捷足先登。






Let’s Talk！



开始交流吧！






Sam: Do you like watching sports events?

山姆：你喜欢看体育比赛吗？

Patton: Yes.

巴顿：喜欢。

Sam: Which sport do you think is the most exciting one in the world?

山姆：你觉得世界上哪项比赛最刺激？

Patton: I think football is very exciting. How about you?

巴顿：我认为是足球。你呢？

Sam: I don’t agree with you. I regard automobile race as the most exciting one.

山姆：我不同意你的观点。我认为赛车比赛最刺激。

Patton: I also like automobile race very much, especially the “FIA Formula One World Championship”.

巴顿：我也很喜欢赛车比赛，尤其是F1方程式赛车。

Sam: Which team is your favorite?

山姆：你最喜欢哪支车队？

Patton: Compared with teams, I concern more about racing drivers.

巴顿：与车队相比我更关注车手。

Sam: Well which one do you like best?

山姆：那么你最喜欢哪位车手？

Patton: Of course the “King of F1” Michael Schumacher, who won the world champion for seven times. In my point of view, he is invincible.

巴顿：当然是“F1车王”迈克尔•舒马赫。他一共获得过7届F1世界冠军，在我看来他是不可战胜的。

Sam: But he had retired since 2006, and his brilliant achievement has become things of past.

山姆：可是他已经在2006年退役了，他的辉煌已经成为了过去。

Patton: I also like Kimi Matias Raikkonen in Vodafone McLaren Mercedes F1 team. He is young and full of energy, who won the Grand Champion in 2007.

巴顿：我也很喜欢麦凯伦车队的莱科宁，他年轻，有活力，并且获得了2007年度F1总冠军。

Sam: I prefer Fernando Alonso Diaz, the most excellent player in Spain. He is honored as hero by many Spanish car fans because of his consummate skills.

山姆：我更喜欢西班牙头号赛车手阿隆索，他的技术精湛，被很多西班牙车迷视为英雄。

Patton: Watching automatic race will make people feel excited.

巴顿：观看赛车比赛会使人感觉非常兴奋。

Sam: The speed and passion of automatic race attract many young people like you and me.

山姆：赛车比赛的速度与激情吸引了很多像我们一样的年轻人。

Patton: We can join a racing car club.

巴顿：我们也可以参加赛车俱乐部。

Sam: Good idea.

山姆：好主意。


Cuban Cigars古巴的雪茄





雪茄就是用经过风干、发酵、老化后的原块烟叶卷制出来的纯天然烟草制品。全世界了解雪茄的专家们一致认为，只有古巴肥沃的红土，才能孕育出世界上最好的烟草。而来自古巴的手制雪茄，更是独步全球的雪茄极品。古巴雪茄极致的风味是由特殊的工艺制作出来的。Cohiba是古巴最流行的雪茄，在雪茄迷的排名中，Cohiba始终在前列。Cohiba1966年诞生于哈瓦那，最初只是作为政府的礼物送给各国总统和外交使节，1982年之后，这个品牌的雪茄开始商业化，经授权人们可以买到它。制作高品质的雪茄首先要选择好的品种在适宜的地方种植。烟叶采摘下来，经烘干、发酵、整平、存放，然后挑选烟叶制作雪茄，其间大约要经历三年时间，80余道工序。






What is Cuban Cigars



什么是古巴雪茄






A cigar is a tightly-rolled bundle of dried and fermented tobacco that is ignited so that its smoke may be drawn into the mouth. Cigar tobacco is grown in significant quantities in Brazil, Cameroon, Cuba, the Dominican Republic, Honduras, Indonesia, Mexico, Nicaragua, Philippines, and the Eastern United States.

The prevalence of cigar smoking varies depending on location, historical period, and population surveyed, and prevalence estimates vary somewhat depending on the survey method. The U.S. is the top consuming country by far, followed by Germany and the UK; the U.S. and Western Europe account for about 75% of cigar sales worldwide. The 2005 U.S. National Health Interview Survey estimated that 2.2% of adults smoke cigars, about the same as smokeless tobacco but far less than the 21% of adults who smoke cigarettes; it also estimated that 4.3% of men but only 0.3% of women smoke cigars. The 2002 U.S. National Survey of Drug Use and Health found that adults with serious psychological distress are significantly more likely to smoke cigars than those without. A 2007 California study found that gay men and bisexual women smoke significantly fewer cigars than the general population of men and women, respectively. Substantial and steady increases in cigar smoking were observed during the 1990s and early 2000s in the U.S. among both adults and adolescents. Data suggest that cigar usage among young adult males increased threefold during the 1990s, a 1999–2000 survey of 31,107 young adult U.S. military recruits found that 12.3% smoked cigars, and a 2003–2004 survey of 4,486 high school students in a Midwestern county found that 18% smoked cigars.

Cuban cigars are rolled from tobacco leaves found throughout the country of Cuba. The filler, binder, and wrapper may come from different portions of the island. All cigar production in Cuba is controlled by the Cuban government, and each brand may be rolled in several different factories in Cuba. Cuban cigar rollers or “torcedores” are claimed by cigar experts to be the most skilled rollers in the world. Torcedores are highly respected in Cuban society and culture and travel worldwide displaying their art of hand rolling cigars.

Habanos SA and Cubatabaco between them do all the work relating to Cuban cigars, including manufacture, quality control, promotion and distribution, and export. Cuba produces both handmade and machine made cigars. All boxes and labels are marked Hecho en Cuba (made in Cuba). Machine-bunched cigars finished by hand add Hecho a mano, while fully hand-made cigars say Totalmente a mano in script text, though not all Cuban cigars will include this statement. Because of the perceived status of Cuban cigars, counterfeits are somewhat commonplace.

Despite American trade sanctions against Cuban products, cigars remain one of the country’s leading exports. The country exported 77 million cigars in 1991, 67 million in 1992, and 57 million in 1993, the decline attributed to a loss of much of the wrapper crop in a hurricane.

为了让人们在享受雪茄(cigar)时，有缝隙让烟通过，古巴雪茄的烟心(cigarfiller)是采取人工手撕的方法，将烟叶(tobacco leaf)纵向撕成两片，再进行烟心的制作，这也正是手制雪茄才能拥有的特色。古巴雪茄的烟心，是以下列三种烟叶所制成的，依不同比例混合后，便形成各品牌所独具的风味：里格路烟叶（LIGERO）——虽然LIGERO字面直译为“清淡”，相反的，这却是一种色深味浓的烟叶。里格路烟叶乃摘采烟草植物顶部生长最快、最强壮的部分精制而成，最少需要收藏三年才能使用。 思高烟叶（SEGO）——摘取烟草植物中间部分所制成，颜色较浅、质地较干，成熟后十八个月即可使用，烟味比里格路烟叶清淡许多。和拉多叶（VOLADO）——原意为“扉叶”，其实是采自植物底部的叶片(leaf) blade，成熟后九个月便可使用，烟味极淡，多用来帮助雪茄燃烧。而捆扎烟叶所采用的，多是接近植物底部的叶片，类似和拉多烟叶，烟味甚淡。






Key words & Sentences



关键词句全知道






He brought back a large store of Cuban cigars.

他买回了大量的古巴雪茄做股本。

The Cuban passed around fine Havana cigars.

古巴人拿出上好的哈瓦那雪茄。

Cigar aficionados who see Cuba as the Mecca of smoking are dumbfounded by a Cuban smoking ban and they think it has let down the smokers’ rights worldwide.

视古巴为圣地的雪茄迷对于古巴最近下令禁烟大惑不解，他们认为古巴禁烟已经损害了全球吸烟者的权益。

Cuban Cigars and Syrian shisha tobacco are available at all times.

原装进口古巴雪茄和阿拉伯水烟特价试卖。

“Cigars,” the Cuban replied, “are a dime a dozen in Cuba. We have more of them than we know what to do with.”

“雪茄，”古巴人回答，“在古巴一角钱就可以买到一打。多得我们都不知该怎么办了。”

Only the fertile red soils of Cuba can cultivate the best tobacco in the world.

只有古巴肥沃的红土，才能孕育出世界上最好的烟草。

The uttermost flavor of Cuba tobacco is produced by special technology.

古巴雪茄极致的风味是由特殊的工艺制作出来的。

The Cuban culture is deeply embedded in the intoxicating odor of the tobacco.

古巴文化深深地扎根于醉人的烟草香味之中。

At present, among the Cuba cigar sold all over the world most appeared on the scene for two years.

目前，在世界各地出售的古巴雪茄，大部分都是出厂约两年左右的产品。

Tasting Cuba cigars and visit its factories are full of temperament and interest.

品尝古巴雪茄，参观雪茄工厂，别有一番情趣。

The Europeans believe that only the tobaccos and cigars produced in Cuba are the most.

欧洲人认为只有在古巴产的烟叶和雪茄才是最好的。

After finishing a cigar, the cigar makers always gaze at their masterpiece proudly with self-appreciation.

每当制作完成一只雪茄烟后，卷烟工总是自豪地、自我欣赏地凝望着自己的杰作。

Owing to the different proportion, each brand of Cuba cigar bears a unique flavor.

由于烟草的搭配比例不同，古巴每一种品牌的雪茄都拥有与众不同的独特气息。

The longer being stored, the better flavor will be. The cigars just produced smell like raging fire, while they become more savory and mellow as the time passing by.

雪茄的收藏时间越长，风味越佳。刚制成的古巴雪茄、烟味犹如青春烈火，但随着时间的流逝，风味将更显香醇。

Cuba is just the place that the Europeans found tobaccos those days, and still produce the best tobacco leaves and most famous cigars.

古巴正是当年欧洲人发现烟草的地方，至今仍出产最好的烟叶和最著名的雪茄。

Havana cigar represents the highest standard of Cuba cigar, which has become the symbol of Cuba cigar.

哈瓦那雪茄代表着古巴雪茄的最高水平，成为古巴雪茄的代名词。






Let’s Talk！



开始交流吧！






Tracy: What’s this?

崔西：这是什么？

Jack: Cigar.

杰克：雪茄。

Tracy: How much is it?

崔西：多少钱啊？

Jack: 200 Yuan.

杰克：200块。

Tracy: Wow! That’s expensive.

崔西：哇！真贵！

Jack: Expensive? Do you know the most expensive cigar in the world?

杰克：贵？你知道世界上最贵的雪茄吗？

Tracy: No. How much is it?

崔西：不知道。它卖多少钱？

Jack: 4500pounds.

杰克：4500镑。

Tracy: 4500pounds? Why is it so expensive?

崔西：4500镑？为什么卖这么贵？

Jack: It’s half of a cigar left by Churchill. And a personal collector bought it.

杰克：是丘吉尔留下的半截雪茄。一名私人收藏家买走了它。

Tracy: It is said that the best cigars are produced in Cuba?

崔西：据说世界上最好的雪茄产自古巴？

Jack: Yes.

杰克：是的。

Tracy: Why are they so popular?

崔西：它为什么如此受欢迎呢？

Jack: Because Cuban cigar has special producing technology with pure and aromatic flavor. The Havana produced cohiba is the most popular cigar in Cuba.

杰克：因为古巴雪茄的制作工艺独特，味道醇香。其中产自哈瓦那的cohiba 是古巴雪茄中最流行的。

Tracy: How much for each?

崔西：那么一支cohiba雪茄多少钱呢？

Jack: About 200 Yuan.

杰克：大概200块。

Tracy: It’s so expensive.

崔西：好贵啊。

Jack: But it worth.

杰克：但是很值得。










Subculture非主流文化





所谓的非主流文化是相对于主流文化而言的。在一定的时代、一定的范围内，在社会基础和非主流文化上层建筑领域中形成占主导地位的文化，如政治、经济、哲学、法律、科学技术、文学艺术等，是主流文化，都具有“官方”颜色，都以独立的学科存在。除此之外，还有另一种文化存在于社会生活之中，具有“民间”色彩，通常不以书面形式展现，诸如婚姻、家庭、风俗、习惯等，就是非主流文化。一个事物既可以从非主流变成主流，也可以从主流变为非主流；一个事物在某个环境是主流，到了另外一个环境就有可能变成非主流。因此，没有绝对的主流，也不会有绝对的非主流。






What is subculture



什么是非主流文化






In sociology, anthropology and cultural studies, a subculture is a group of people with a culture (whether distinct or hidden) which differentiates them from the larger culture to which they belong.

There are six key ways in which subcultures can be identified:

1. Through their often negative relations to work (as “idle”, “parasitic”, at play or at leisure, etc.);

2. Through their negative or ambivalent relation to class (since subcultures are not “class-conscious” and don’t conform to traditional class definitions);

3. Through their association with territory (the “street”, the “hood”, the club, etc.), rather than property;

4. Through their movement out of the home and into non-domestic forms of belonging (i.e. social groups other than the family);

5. Through their stylistic ties to excess and exaggeration (with some exceptions);

6. Through their refusal of the banalities of ordinary life and massification.

The study of subcultures often consists of the study of symbolism attached to clothing, music and other visible affectations by members of subcultures, and also the ways in which these same symbols are interpreted by members of the dominant culture. According to Dick Hebdige, members of a subculture often signal their membership through a distinctive and symbolic use of style, which includes fashions, mannerisms, and argot.

Subcultures can exist at all levels of organizations, highlighting the fact that there are multiple cultures or value combinations usually evident in any one organization that can complement but also compete with the overall organizational culture. In some cases, subcultures have been legislated against, and their activities regulated or curtailed.

It may be difficult to identify certain subcultures because their style (particularly clothing and music) may be adopted by mass culture for commercial purposes. Businesses often seek to capitalize on the subversive allure of subcultures in search of Cool, which remains valuable in the selling of any product. This process of cultural appropriation may often result in the death or evolution of the subculture, as its members adopt new styles that appear alien to mainstream society. This process provides a constant stream of styles which may be commercially adopted.

Music-based subcultures are particularly vulnerable to this process, and so what may be considered a subculture at one stage in its history—such as jazz, goth, punk, hip hop and rave cultures—may represent mainstream taste within a short period of time. Some subcultures reject or modify the importance of style, stressing membership through the adoption of an ideology which may be much more resistant to commercial exploitation. The punk subculture’s distinctive (and initially shocking) style of clothing was adopted by mass-market fashion companies once the subculture became a media interest.

非主流(subculture)应该保持它的活力(vitality)。这个活力不是指其存在与否或正在运行与否，而是指其创造的能力(creativity)。很多非主流的事物，一旦失去其创造力，尽管其形式仍然是非主流的，那么只有两种结局：一是消灭(perish)；二是被同化(assimilation)。比如嬉皮士(hippies)风潮，一旦失去了其特定的历史创造力，不能与时俱进地发展自己的理念，也就渐渐地仅能成为一种时尚了。而无法确切定义或没有定论，才是非主流事物拥有创造力的反映。

非主流的一些表现：

图片(pictures)：喜爱另类奇怪的图片，比如摆POSE时会装出痴呆、颓废的表情，喜欢斜45度对着镜头嘟嘴巴。喜欢PS图片。

打扮(dress up)：与大众不同，比如女穿男装，穿着嘻哈(hip-hop)，穿得破破烂烂等等。

发型(hair style)：染发(hair dying)采用蓝白等颜色，或者做夸张的造型(sculpt)等。

音乐(music)：劲爆、先锋、拉风等这样的音乐受到欢迎。

生活(life)：不人云亦云(parrot cry)，不追求大众化(popularization)，思想也叛逆激进(radicalness)，有创造力。

个性(personality)：无限展示自己的自信(confidence)、阳光、活力(vigor)。

娱乐(entertainment)：喜欢HC(花痴)，虐恋(sado-masochism)，写耽美小说。






Key words & Sentences



关键词句全知道






Back then Hippies were regarded as a sub-culture that threatened to disrupt normal society.

那个时候，嬉皮文化被看作是一个对常人社会具有破坏性威胁的非主流文化。

On the face of it, they seem to be saying that what used to be “mainstream news” should now become “non-mainstream news.”

乍听之下他们似乎在说过去是“主流”的现在应该成为“非主流”的新闻。

It should be pointed out that these non-essential or minor aspects must not be overlooked and must be dealt with one by one.

应当指出，不能忽略非本质方面和非主流方面的问题，必须逐一地将它们解决。

They intend to be a media “watchdog” and get the media to focus more on “non-mainstream opinions”.

他们要“监督”本地媒体，是要促使媒体多报道“非主流”意见。

They do not look at the essential or main aspects but emphasize the non-essential or minor ones.

他们不去看问题的本质方面，主流方面，而是强调那些非本质方面、非主流方面的东西。

According to representatives of the group, they will also try to get the media to redefine what “news” is. On the face of it, they seem to be saying that what used to be “mainstream news” should now become “non-mainstream” news.

这个群体的代表更进一步说，他们要争取媒体为“新闻”重新定义。乍听之下，他们似乎在说，过去是“主流”的新闻，现在应该成为“非主流”的新闻。

Like early experiments with ham radios, electronic magazines are finding alternative ways of reaching the masses

如同早年的业余无线电实验，电子杂志正在寻找通向大众传播的非主流途径。

From a certain aspect, the subculture represents the development trend of society.

从某种意义上来说，非主流文化代表的正是社会的发展趋向。

Once the subculture lose its creativity, it will face to vanish or assimilation.

非主流文化一旦失去了创造力，就会面临着灭亡或者同化。

The subculture is not the one that follow the public trend, but suit for our individual psychological behavior.

非主流文化不是跟随大众潮流的东西，而是符合我们个人心理的行为。

Coca-Cola already has 8 percent of the alternative beverage market. The company’s current entries include ready-to-drink teas in glass bottles, juices in drink boxes and sparkling water in throwaway bottles.

可口可乐公司已经占领了非主流饮料市场8%的份额。该公司目前投放的品种包括玻璃瓶装饮料、盒装果汁和一次性瓶装矿泉水。

I’d like to get some alternative music for my niece.

我想买一些非主流的音乐给我侄女。

There is special effect of CUBA in Non-mainstream Culture of Campus.

CUBA在校园非主流文化中的特殊作用。

This has even spawned an anti-corporate coffee sub-culture, with those subscribing to this culture boycotting big business coffee chains.

这甚至造成了一种反企业垄断的非主流文化和与其相呼应的抵制大型商业咖啡连锁店活动。






Let’s Talk！



开始交流吧！






Maya: This music sounds very strange.

玛雅：这首音乐听上去很奇怪。

Linda: May it is so-called subculture music.

琳达：这大概就是所谓的非主流音乐吧。

Maya: It seems that subculture is very popular these years.

玛雅：这些年非主流文化似乎很流行。

Linda: Yes. Such as hair style, clothes, music and pictures, etc.

琳达：是的。比如发型、服装、音乐、图片等。

Maya: How do you think about subculture?

玛雅：你怎么看待非主流文化？

Linda: In my opinion, the examples above are the manifestation patterns of subculture. While subculture thought is a mode of thinking that totally different from traditional thoughts.

琳达：我觉得上面所说的例子都是一种非主流思想的表现形式。而非主流思想则是一种与传统思想不完全相符的新的思维方式。

Maya: That means you support subculture?

玛雅：这么说你支持非主流文化？

Linda: At least not disapproval.

琳达：至少不反对。

Maya: I can’t agree with you. I think subculture will mislead young people in modern society.

玛雅：我不同意你的看法。我觉得非主流思想对于现代青少年是一种误导。

Linda: Why?

琳达：为什么？

Maya: The thoughts of young people are becoming increasingly open with their unrealistic opinions. Their clothes and hair styles are both peculiar even weird.

玛雅：现在青少年的思想越来越开放，想法越来越不切实际，衣着、发型也都很标新立异，甚至很怪异。

Linda: It’s just a presentation of individuality.

琳达：这恰恰是一种个性的展现。

Maya: It is not the proper way to show personality. Young people should devote more spirit to their study and accomplishment improving rather than just pursuing for distinctiveness.

玛雅：个性不是以这种方式体现的。青少年应该将精力更多地投入到学习和提高自身修养上，而不是一味地追求与众不同。

Linda: What you see is just the distortive part of subculture. In fact, subculture embodies the popularity trend as well as the process for people to find out new things and reform traditions.

琳达：你只看到了非主流文化被曲解的一面。事实上非主流文化代表了一种流行趋势，是人们发现新事物、改造传统的过程。

Maya: It seems that I’m out of date; I can’t accept this weird subculture after all.

玛雅：看来我是跟不上潮流了，总之我无法接受这种怪异的非主流文化。

Linda: There are many people who hold the same view as you, which attributes to the misleading of public opinion. What they show are not the real subculture, but the strange behavior of a small part of people.

琳达：很多人和你的想法一样，这都归咎于舆论的误导。他们所展现的并非真正的非主流文化，而是一小部分人的怪异行为。

Maya: Maybe.

玛雅：或许吧。














Space Exploration太空探索





太空探索是指以物理手段探索地球以外物体以及探索太空时涉及到的技术，科学政策。人类历史上最著名并最有影响力的一次太空探索是在冷战时期美苏太空竞赛期间人类第一次成功踏上月球。几十年的太空探索极大地推动了人类在天气预报、计算机、医学等方面的技术，如医学扫描仪、胎儿心脏监视器、胰岛素泵。这些先进仪器的每一次更新换代都与航天发展有关。

实际上，航天科技与我们的日常生活息息相关。根据美国航天局的一份名单，太空探索所取得的成果中共有700多项应用于人们的日常生活。






What is space exploration



什么是太空探索






Space exploration is the use of astronomy and space technology to explore outer space. Physical exploration of space is conducted both by human spaceflights and by robotic spacecraft. While the observation of objects in space, known as astronomy, predates reliable recorded history, it was the development of large and relatively efficient rockets during the early 20th century that allowed physical space exploration to become a reality. Common rationales for exploring space include advancing scientific research, uniting different nations, ensuring the future survival of humanity and developing military and strategic advantages against other countries. Various criticisms of space exploration are sometimes made.

Space exploration has often been used as a proxy competition for geopolitical rivalries such as the Cold War. The early era of space exploration was driven by a “Space Race” between the Soviet Union and the United States; the launch of the first man-made object to orbit the Earth, the USSR’s Sputnik 1, on October 4, 1957, and the first Moon landing by the American Apollo 11 craft on July 20, 1969 are often taken as the boundaries for this initial period. The Soviet space program achieved many of the first milestones, including the first living being in orbit in 1957, the first human spaceflight (Yuri Gagarin aboard Vostok 1) in 1961, the first spacewalk (by Aleksei Leonov) in 1965, the first automatic landing on another celestial body in 1966, and the launch of the first space station (Salyut 1) in 1971.

After the first 20 years of exploration, focus shifted from one-off flights to renewable hardware, such as the Space Shuttle program, and from competition to cooperation as with the International Space Station (ISS).

In the 2000s, the People’s Republic of China initiated a successful manned spaceflight program, while the European Union, Japan, and India have also planned future manned space missions. China, Russia, Japan, and India have advocated manned missions to the Moon during the 21st century, while the European Union has advocated manned missions to both the Moon and Mars during the 21st century. From the 1990s onwards, private interests began promoting space tourism and then private space exploration of the Moon.

In the 2000s, several plans for space exploration were announced; both government entities and the private sector have space exploration objectives. The NASA Authorization Act of 2010 provides objectives for American space exploration.

和平号空间站（peace space station）（俄语：Mиp，兼有“和平”与“世界”之意）是前苏联建造的一个轨道空间站（orbital space station），苏联解体后归俄罗斯。它是人类首个可长期居住的空间研究中心，同时也是首个第三代空间站。经过数年由多个模块（module）在轨道上组装而成。

通过多国合作，和平号空间站曾经接待过多国的宇航员（astronaut）。值得一提的是和平号航天飞机计划，在此期间美国的航天飞机共拜访空间站11次，带来补给以及乘员替换。和平号由多个模块在轨道上组装而成，首个模块于1986年2月19日发射升空，其后至1996年的十年时间之中，其他多个模块相继升空。

2000年年底，俄罗斯联邦航天局（Russian federal space agency，简称RFSA）因和平号部件老化且缺乏维修经费，决定将其坠毁。和平号最终于2001年3月23日坠入地球大气层，碎片落入南太平洋海域中。和平号的研究任务今后由国际太空站所取代。






Key words & Sentences



关键词句全知道






It’s difficult to quantify the value of space exploration.

把太空探索的价值进行量化是很困难的。

Why do some governments persist in spending billions of dollars on space exploration when starvation and poverty continue to grip many countries throughout the world?

既然世界上许多国家仍被饥饿和贫困所困扰，为什么有的政府还坚持花费数十亿美元用于太空探索？

Men venture their lives in space exploration.

人们冒着生命危险从事太空探索。

Early space exploration has paved the way for the current space station.

早期的太空探索为如今的太空站建设奠定了基础。

Some people are honored for their contribution to the exploration of space.

有些人为太空探索做出贡献而受到纪念。

Information obtained by probes will be put in your log files.

从太空探索器所得到的资料将会置放在你的战船档案文件中。

Somewhere in space, millions and millions of miles away, there may be other creatures, with brains as well developed as ours, who are also groping out into space to discover what else exists in this wonderful universe.

也许在遥远宇宙的某个地方，也存在着另一种生物，有着与我们一样发达的头脑，他们也可能在向太空探索，想发现在这个奇异的宇宙中还存在着什么东西。

I dream I can fly to space and seek for the ET and UFO.

我梦想我能够翱翔太空，探索外星人和黑洞。

He says they can be part of the next generation of space explorers.

他说他们有机会亲身参与下一个时代太空探索的活动。

Year after year, more people visit this massive exhibit honoring the men and women who have pioneered flight and the exploration of space and the total number of visitors stand first among all American memorial halls and museums.

这个博物馆展出众多展品以纪念在飞行及太空探索的事业中做出贡献的男女先驱们。来此参观的人数连年高居全美纪念馆或博物馆首位。

Japan has an increasingly ambitious on space program and last month began to set up its first space laboratory, which was blasted off on the US space shuttle Endeavour.

日本在太空探索方面的“野心”越来越大，日本已于上月开始在国际空间站建立其首个太空实验室，该实验室是由美国“奋进号”航天飞机送入太空的。

In spite of the high costs involved space exploration, it is absolutely necessary to solve the puzzles of the universe.

尽管太空探索代价很高，但它对于揭开宇宙之谜来说是完全需要的。

Astronauts are pioneering in exploring space.

太空旅行者们正成为探索太空的先驱。

Exploring the outer space is a challenge to mankind.

探索太空对人类是一个挑战。

Billions of dollars have been spent on space exploration.

花费在太空探索上的支出已经达到数十亿美元。

“In order to make great leaps in space exploration, private companies and the government need to work together.” she said at a news conference.

她在新闻发布会上说：“要在太空探索方面取得重大进步，私营企业和政府需要齐心协力。”






Let’s Talk！



开始交流吧！






Wang Yang: Are you interested in space activities?

汪洋：你对航天这方面很感兴趣吗？

Li Kai: Of course.

李凯：当然了。

Wang Yang: Do have a dream that you can travel in the space?

汪洋：你有去游太空的梦想吗？

Li Kai: Yes, of course, everyone have, but very few people can make it come true. A dream is just a dream.

李凯：当然，每个人都有，但是只有很少的人能实现啊。梦想只是梦想而已。

Wang Yang: Yeah, you are right. But some lucky guys can make it come true.

汪洋：是啊，你是对的，但是一些幸运儿就可以。

Li Kai: Yes, there are. They must be very rich or something.

李凯：是的，有这样的人，他们一定是很富有或者是其他什么的。

Wang Yang: I believe if some is enough lucky and especial, he might have the chance. A clown from Canada who would be the first “universal clown” travelled the universal with the Russian space vehicle at 30th, September.

汪洋：我相信如果有人够幸运和够特别，那么他就有可能有机会。九月三十号一个加拿大的小丑将要和俄罗斯的航天飞船一起游太空，并成为太空的第一个“太空小丑”。

Li Kai: So lucky, I really wish I were him.

李凯：太幸运了，我真希望我是他。

Wang Yang: Me too, and I think many people have the same wish.

汪洋：我也是，我想很多人一定都有这个愿望。

Li Kai: Who is his audience, the sun, the moon, or the earth?

李凯：谁会是他的观众呢？太阳、月亮、还是地球？

Wang Yang: I reckon the people on the earth are all his audience.

汪洋：我想所有在地球上的人都是他的观众。

Li Kai: He must be very happy to have such a trip. That must be the greatest event in his life.

李凯：有这样的旅程他一定很开心，这一定是他一生中最伟大的事情了。

Wang Yang: China is developing its aerospace industry, and do space exploration these years.

汪洋：中国这些年也在不断发展航天事业，不断探索太空。

Li Kai: The television scene of Shenzhou VII spaceship impressed me a lot.

李凯：是啊，去年神七的精彩画面我很难忘。

Li Kai: That was the 1st step of our astronauts.

汪洋：那是中国航天员迈进太空的第一步。

Li Kai: It marks a new beginning of Chinese space activities.

李凯：这标志着中国航天事业又一个全新的开始。

Wang Yang: So proud of our great county!

汪洋：真为伟大的祖国感到自豪！

Li Kai: Let us look forward to witnessing a faster development of Chinese space exploration!

李凯：让我们期待中国航天事业的更快发展吧！














Benefits and the Future利益与未来





利益就是对人们未来有好处的事物，这个“好处”对于不同时间，不同的人而言，其标准也是不一样的，因为每个人所处的时代不一样，所以每个人的思想意识也是不一样的——时代是能影响人的一生的所有客观环境。在人类社会生活中，利益这个价值性的概念需要具体分析，当一个人说什么是他的利益时，他实际上在做一种价值选择，而不仅是陈述一个公认的事实，当人们说什么是公共或基本利益时，他们实际上是在肯定一种价值体系或正义制度。脱离价值构架的利益，根本不存在。






What is benefit society



什么是利益社会






A benefit society or mutual aid society is an organization or voluntary association formed to provide mutual aid, benefit or insurance for relief from sundry difficulties. Such organizations may be formally organized with charters and established customs, or may arise ad-hoc to meet unique needs of a particular time and place.

Benefit societies can be organized around a shared ethnic background, religion, occupation, geographical region or other basis. Benefits may include money or assistance for sickness, retirement, education, birth of a baby, funeral and medical expenses, unemployment. Often benefit societies provide a social or educational framework for members and their families to support each other and contribute to the wider community.

Examples of benefit societies include trade unions, friendly societies, credit unions, self-help groups, landsmanshaftn, immigrant hometown societies, Fraternal organizations such as Freemasons and Oddfellows and many others. Peter Kropotkin posited early in the 20th century that mutual aid affiliations predate human culture and are as much a factor in evolution as is survival of the fittest.

A benefit society can be characterized by

members having equivalent opportunity for a say in the organization

members having potentially equivalent benefits.

aid would go to those in need (strong helping the weak)

collection fund for payment of benefits

educating others about a group’s interest

preserving cultural traditions

mutual defence

Many of the features of benefit organizations today have been assimilated into organizations that rely on the corporate and political structures of our time. Insurance companies, religious charities, credit unions and democratic governments now perform many of the same functions that were once the purview of ethnic or culturally affiliated mutual benefit associations.

But new technologies have provided yet more new opportunities for humanity to support itself through mutual aid. Recent authors have described the networked affiliations that produce collaborative projects such as Wikipedia as mutual aid societies. In modern Asia rotating credit associations organized within communities or workplaces were widespread through the early 20th century and continue in our time. Habitat for Humanity in the United States is a leading example of shared credit and labor pooled to help low-income people afford adequate housing.

In post-disaster reactions, formal benefit societies of our time often lend aid to others outside their immediate membership, while ad-hoc benefit associations form among neighbors or refugees. Ad-hoc mutual aid associations have been seen organized among strangers facing shared challenges at such disparate settings as the Woodstock Music and Arts Festival in New York in 1969, during the Beijing of 1989, for neighborhood defense during the Los Angeles Riots of 1992, and work of the organization Common Ground Collective which formed in New Orleans after Hurricane Katrina in 2005. The Rainbow Family organizes gatherings in National Forests of the United States each year around age old models of ad hoc mutual aid.

个人利益（individual benefit）

个人利益包括个人物质生活(material life)和精神生活(spiritual life)需要的满足，个人身体(personal health)的保存和健康，个人才能(personal capability)的利用和发展等。

集体利益(collective interest)

集体利益是社会集团(social organization)全体成员的共同利益(common interest)。与所在社会的生产资料所有制(system of ownership of the means of production)有密切联系，不同的所有制(system of ownership)关系决定了集体利益不同的性质。在社会主义国家(socialist state)，集体利益从一定意义上讲，是指国家和全体人民的利益，同时也指人们所在集体的全体成员的共同利益。集体利益具体包括社会集团公有的自然资源(natural resources)或集体所有的生产资料(production goods)和资金(capital)、教育及文化娱乐设施(cultural and recreational facilities)等。

国家利益(national interst)

国家利益就是满足或能够满足国家以生存发展为基础的各方面需要并且对国家在整体上具有好处的事物。
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Often they are experts hired by stakeholders, rather than stakeholders themselves.

他们通常是利益关系人聘请的专家，本身却不是利益关系人。

There is an important conflict of interest in the world of digital product development:

在数字产品开发领域中，存在着严重的利益冲突。

The application, however, issues bulletin dialogs—they serve the application, at users’ expense.

但是程序发起的公告对话框，它们为程序服务，牺牲用户利益。

A second problem affects the ability of vendors and manufacturers to make users happy.

第二个原因是影响产品制造商和经销商让用户感到高兴的能力。

Generally speaking, a stakeholder is anyone with authority and/or responsibility for the product being designed.

一般认为，任何对所设计产品有影响或责任的人都是利益关系人。

Interviews with stakeholders should occur before any user research begins because these discussions often inform how user research is conducted.

访谈利益关系人应该在其他用户研究之前开展，因为前者常常为后者提供思路。

Often political personas—the ones added to the cast to address stakeholder assumptions—become supplemental personas.

行政人物角色——被加进来用于代表利益关系人的利益——通常成为补充人物角色。

Curiosity creates interest.

好奇创造利益。

We should place the interests of the people above personal interests.

把人民的利益放在个人利益之上。

We should subordinate our personal interest to that of the collective.

我们应该让个人利益服从集体利益。

Their interest clashed with ours.

他们的利益与我们的利益冲突。

Honour and profit lie not in one sack.

要荣誉，失利益；要利益，舍荣誉。

We work in the interest of humanity.

我们为人类谋利益。

Their interests are not compatible with ours.

他们的利益和我们的利益不相容。

They worked together, and went halves in what they made.

他们一起工作，利益均分。

Under this system, personal interests must be subordinated to collective ones, the interests of the part to those of the whole, and immediate to long-term interests.In other words, limited interests must be subordinated to overall interests, and minor interests to major ones.

在社会主义制度之下，个人利益要服从集体利益，局部利益要服从整体利益，暂时利益要服从长远利益，或者叫做小局服从大局，小道理服从大道理。
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Tomas: The geological hazards frequently happen these years, and there was an earthque in Japan some days ago.

托马斯：近些年各种地质灾害频发，前不久日本又发生了地震。

Brian: Not only the geological hazards that often occur, the climate environment is deterioration.

布莱恩：不仅仅是地质灾害，气候环境也在不断恶化。

Tomas: Could it be true that the doomsday is coming as Maya people predicted?

托马斯：难道真的像玛雅人所说，地球的末日快到了？

Brian: That’s a superstition.

布莱恩：那只是一种迷信。

Tomas: Well, what’s the reason?

托马斯：那么原因是什么呢？

Brian: It’s human behavior that leads to these hazards.

布莱恩：是人类自己的行为导致了现在的灾难。

Tomas: You think it’s due to human factor, don’t you?

托马斯：你认为是人为因素？

Brian: Yes. For the porpuse of development, people use the world resources without restriction in the past century, broke the geological structure, and cause the air and water pollution.

布莱恩：是的。为了发展，在过去的一个世纪中，人们无节制地利用地球资源，破坏地质结构，造成空气和水的污染。

Tomas: Indeed. Many people suffer from rare diseases because of polluted air and water.

托马斯：的确如此。很多人因为空气和水污染而患上罕见的疾病。

Brian: The sky of the city is always covered with fumulus, and the stars cannot be seen.

布莱恩：在城市的上空永远飘浮着一层烟雾，晚上也看不到星星。

Tomas: People just pay attention to their current benefits and ignore the long-term development.

托马斯：人们只关注当前的利益而忽略未来的长期发展。

Brian: Not only the contries that only pay attention to short-term benefit, but many individuals. The farmers plant excessive vegetables and fruits on the limited land in order to gain more profits, which lead to the decrease of land quality and not suit for cultivation any more. People waste plenty of water, which causes severe water shortage in many areas. The drivers use the gases that doesn’t meet the standard, which lead to serious air pollution.

布莱恩：不仅只国家关注短期利益，很多个人也同样如此。农民为了获得更多收益，在有限的土地上种植过量的蔬菜和水果，导致土地质量下降，不再适宜耕种。人们大量浪费水资源，使得很多地方严重缺水。司机使用不符合标准的汽油，导致空气严重污染。

Tomas: These behaviors just satisfy the benefits of contemporary people, but harm to the rights of our offsprings.

托马斯：这些行为仅仅满足了当代人的利益，却损害了未来人们的权利。

Brian: This phenomenon must attract people’s attention.

布莱恩：这种现象必须要引起人们的高度重视。

Tomas: Although we cannot manage the country, but we could take account of both benefit and future from trival things.

托马斯：尽管我们不能治理国家，但是可以从一些琐事做起，兼顾利益与未来。

Brian: I can’t agree more with your opinion.

布莱恩：我非常同意你的观点。






English Premier League超级足球联赛





英格兰创造了现代足球的历史，他们在1888年建立了足球联赛并延续发展至今，英格兰联赛100多年的悠久历史也创下了诸多纪录。而英超创立于1992年2月20日，并于1992/1993的赛季成为英格兰顶级足球联赛。104年以来英格兰足球联赛分为四个级别的历史正式结束。

第一场英超比赛在1992年8月15日举行，由谢菲尔德联的布莱恩 戴尼射入英超第一球。英格兰超级联赛现有20支球队，成立至今以曼联战绩最佳。联赛采取主客场双循环赛制比赛，每支队伍与各球队对赛两次，主客各一次。由1995/1996赛季开始，参赛球队由22队减至20队，每支球队共进行38场赛事，主场和客场比赛各有19场。每场胜方可得3分，平局各得1分，负方得0分，按各队在联赛所得的积分排列。






What is English Premier League



什么是超级足球联赛






The Premier League is an English professional league for association football clubs. At the top of the English football league system, it is the country’s primary football competition. Contested by 20 clubs, it operates on a system of promotion and relegation with The Football League. The Premier League is a corporation in which the 20 member clubs act as shareholders. Seasons run from August to May, with teams playing 38 matches each, totaling 380 matches in the season. Most games are played on Saturdays and Sundays, with a few games played during weekday evenings. It was known as the Premiership from 1993 to 2007. It is currently sponsored by Barclays Bank and therefore officially known as the Barclays Premier League.

The competition formed as the FA Premier League on 20 February 1992 following the decision of clubs in the Football League First Division to break away from The Football League, which was originally founded in 1888, and take advantage of a lucrative television rights deal. The Premier League has since become the world’s most watched association football league. It is the world’s most lucrative football league in terms of revenue, with combined club revenues of over £2 billion in 2008–2009. It is ranked first in the Union of European Football Associations (UEFA) coefficients of leagues based on performances in European competitions over the last five years, ahead of Spain’s La Liga and Germany’s Bundesliga.

Since 1888, a total of 23 clubs have been crowned champions of the English football system. Of the 44 clubs to have competed since the inception of the Premier League in 1992, four have won the title: Manchester United (12 titles) Arsenal (3), Chelsea (3) and Blackburn Rovers (1). The current champions are Manchester United, who won the title in the 2010–2011 seasons.

The Premier League is operated as a corporation and is owned by the 20 member clubs. Each club is a shareholder, with one vote each on issues such as rule changes and contracts. The clubs elect a chairman, chief executive, and board of directors to oversee the daily operations of the league. The current chairman is Sir Dave Richards, who was appointed in April 1999, and the chief executive is Richard Scudamore, appointed in November 1999. The former chairman and chief executive, John Quinton and Peter Leaver, were forced to resign in March 1999 after awarding consultancy contracts to former Sky executives Sam Chisholm and David Chance. The Football Association is not directly involved in the day-to-day operations of the Premier League, but has veto power as a special shareholder during the election of the chairman and chief executive and when new rules are adopted by the league.

The Premier League sends representatives to UEFA’s European Club Association, the number of clubs and the clubs themselves chosen according to UEFA coefficients. For the 2010–2011 seasons the Premier League had 10 representatives in the Association. The European Club Association is responsible for electing three members to UEFA’s Club Competitions Committee, which is involved in the operations of UEFA competitions such as the Champions League and UEFA Europa League.

英格兰足球超级联赛（FA Premier League），2004年巴克莱斯银行（Barclays Bank）成为英超的赞助商（sponsor），冠名为巴克莱斯超级足球联赛（Barclays English Premier League），通常简称“英超”，是英格兰足总属下的职业足球联赛（professional league football matches）。由超级联盟(super organization)负责具体运作。英格兰超级联赛成立于1992年2月20日，其前身是英格兰甲级联赛，是英格兰联赛系统的最高等级联赛。现在英超联赛已经成为世界上最受欢迎的体育赛事之一。
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FA Premier League is held on schedule in Saturday, and José Mourinho will use the results that fight against Middlesbrough to show Chelsea’s ability of facing challenge to other strong teams.

本周英超联赛如期举行，周六穆里尼奥将用对阵米德尔斯堡的结果向其他强队展示切尔西应对挑战的水平。

While red and yellow cards count against a team’s score in the league table, points are awarded by Premier League match delegates for respect towards opponents, respect towards the referee, behavior of club officials and the already mentioned positive play.

英超联赛委员会就“尊重对手”、尊重裁判”、“俱乐部官员举止”以及先前提到的“积极比赛”几项给各支队伍打分，而红黄牌会减少球队在排行榜上的积分。

Winger Nani says United’s mini-Portuguese community will help him adapt to life in England and the Premiership next season.

边锋纳尼说曼联的微型葡语圈会帮助他适应英超联赛和英伦生活。

Sir Alex has claimed his side will need to amass over90 points-65 more from28 games–in order to prevent Jose Mourinho’s side and capture a third successive crown.

弗格森爵士日前在一次采访中表示为了能够战胜穆里尼奥的切尔西，夺得今年的英超联赛冠军，他和他的曼联队打算在接下来的28轮联赛中至少拿65分，使赛季总积分超过90分。

Neither megastar fit into the outspoken Portuguese coach’s system, and both players’ inabilities to adapt this season threw the team off—just one of many reasons why Chelsea flamed out of the Champions League again and came up short in its bid for a third straight English Premier league title.

这两位巨星没有适应这位心直口快的葡萄牙人的教练体系，而他们在这个赛季里也都没能尽快改进，这使得他们脱离了球队——但这只是切尔西在冠军联赛中再次出局以及没能第三次获得英超联赛冠军的诸多原因中的一个。

The Liverpool stopper claims his countryman will have no problems adapting to life in the Premiership.

这名利物浦门将表示，他的国家队队友在适应英超联赛上完全没有任何问题。

Chelsea remains in the hunt for the FA Cup and Premiership as well and Kenyon maintains there is a lot to look forward to over the next couple of months.

切尔西同时在争夺足总杯和英超联赛的冠军，肯扬表示在接下来的几个月中将会有很多好戏看。

Having dropped two points in the last Premiership outing, the manager is looking for a strong reaction, even with the Villa game a distant fortnight ago.

上轮英超联赛以平局收场，让切尔西全取3分的计划落空了。如今2周过去了，因此而抓狂的主教练穆里尼奥依然在苦寻良方。

Owen missed the last five months of the Premiership season with a broken foot and was substituted in the early stages of Saturday’s1-0 victory against Paraguay as well.

欧文因脚伤错过了5个月的英超联赛，并且在1：0战胜巴拉圭的比赛中被换下。

Didier Drogba has explained how a summer summit meeting with Jose Mourinho transformed him from an expensive workhorse into the Premiership’s most deadly striker.

迪迪尔•罗巴向人们解释了他在夏天与穆里尼奥进行了高层会晤以后，他是怎样从一个高薪蓝领蜕变为现今英超联赛中最致命的杀手。

Asked if Ballack was suited to the Premier League, his national team boss was adamant he has no qualms.

在被问到巴拉克是否适合英超联赛时，勒夫斩钉截铁地表示这并不是问题。

Deco admits he is a fan of the Premier League and would be tempted by a move to Chelsea.

德科表示他很喜欢英超联赛，并且也愿意加盟切尔西。

The Serbia and Montenegro striker has only started six league matches at Stamford Bridge since joining from PSV Eindhoven last summer.

这位塞黑前锋从PSV埃茵霍温转会到斯坦福桥之后，仅仅在英超联赛获得了六次首发。

Chelsea has a title duel with Manchester United on Sunday but Portuguese coach Mourinho insists his charges are focused on the task in hand.

本周六，切尔西将与曼联展开英超联赛的争夺战，不过葡萄牙教练穆里尼奥强调说他会对眼前的任务全力以赴。
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Matt: You face is sweating, did you do sport?

马特：你脸上很多汗水，刚刚运动过吗？

Leon: Yes, I played football with my friends just now.

莱昂：是的，我刚刚和朋友去踢球了。

Matt: Are you a football fan?

马特：你是个球迷？

Leon: Yes.

莱昂：是的。

Matt: You must like watching football game, don’t you?

马特：那么你一定很喜欢看足球比赛喽？

Leon: Of course, I really enjoy watching the Football League on TV.

莱昂：当然，我很喜欢在电视上收看足球联赛。

Matt: Which Football League do you usually watch?

马特：你通常看什么足球联赛呢？

Leon: English Premier League.

莱昂：英格兰超级联赛。

Matt: How many teams are there in English Premier League?

马特：英格兰超级联赛总共有多少支球队参赛？

Leon: There are 20 teams.

莱昂：一共20支。

Matt: Which football team do you support?

马特：你支持哪支球队？

Leon: I support Manchester United Football Club.

莱昂：我支持曼联队。

Matt: Who is your favorite player?

马特：你最喜欢的球员是谁？

Leon: Steven Gerrard, the team leader of England. He is very confident and versatile. How about you?

莱昂：英格兰的队长杰拉德。他是一个非常自信的队员，也是技术非常全面的队员。你呢？

Matt: I prefer basketball. Shaquille O’Neal is my idle.

马特：我更喜欢篮球比赛。奥尼尔是我的偶像。

Leon: I think the field of basket ball is too small with relatively low speed, which is not as exciting as football.

莱昂：我认为篮球场地小，速度慢，不如足球精彩。






Ness Monster尼斯湖水怪





尼斯湖水怪，是地球上最神秘也最吸引人的谜之一。早在1500多年前，就开始流传尼斯湖中有巨大怪兽常常出来吞食人畜的故事。古代一些人甚至宣称曾经目击过这种怪兽，有人说它长着大象的长鼻，浑身柔软光滑；有人说它是长颈圆头；有人说它出现时泡沫层层，四处飞溅；有人说它口吐烟雾，使湖面有时雾气腾腾……各种传说颇不一致，越传越广，越说越神奇，听起来令人生畏。
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什么是尼斯湖水怪






The Loch Ness Monster (Scottish Gaelic Niseag) is a cryptid that is reputed to inhabit Loch Ness in the Scottish Highlands. The most frequent speculation is that the creature represents a line of long-surviving plesiosaurs. It is similar to other supposed lake monsters in Scotland and elsewhere, though its description varies from one account to the next.

Popular interest and belief in the animal has varied since it was brought to the world’s attention in 1933. Evidence of its existence is anecdotal, with minimal and much-disputed photographic material and sonar readings. The scientific community regards the Loch Ness Monster as a modern-day myth, and explains sightings as a mix of hoaxes and wishful thinking. Despite this, it remains one of the most famous examples of cryptozoology. The legendary monster has been affectionately referred to by the nickname Nessie (Scottish Gaelic: Niseag) since the 1950s.

A variety of explanations have been postulated over the years to account for sightings of the Loch Ness Monster.

Bird wakes

There are wake sightings that occur when the loch is dead calm with no boat nearby. A bartender named David Munro claims to have witnessed a wake he believed was a creature zigzagging, diving, and reappearing. (There were 26 other witnesses from a nearby car park.) Some sightings describe the onset of a V-shaped wake, as if there were something underwater. Moreover, many wake sightings describe something not conforming to the shape of a boat. Under dead calm conditions, a creature too small to be visible to the naked eye can leave a clear v-shaped wake. In particular, a group of swimming birds can give a wake and the appearance of an object. A group of birds can leave the water and then land again, giving a sequence of wakes like an object breaking the surface, which Dick Raynor says is a possible explanation for his film.

Eels

A giant eel was actually one of the first suggestions made. Eels are found in Loch Ness, and an unusually large eel would fit many sightings. This has been described as a conservative explanation. Eels are not known to protrude swanlike from the water and thus would not account for the head and neck sightings. Dinsdale dismissed the proposal because eels move in a side-to-side undulation.

On 2 May 2001, two conger eels were found on the shore of the loch; however, as conger eels are saltwater animals and Loch Ness is a freshwater body of water, it is believed that they were put there to be seen as “Mini-Nessies”.

Elephant

In a 1979 article, California biologist Dennis Power and geographer Donald Johnson claimed that the Surgeon’s Photograph was in fact the top of the head, extended trunk and flared nostrils of a swimming elephant, probably photographed elsewhere and claimed to be from Loch Ness. In 2006, paleontologist and artist Neil Clark similarly suggested that travelling circuses might have allowed elephants to refresh themselves in the loch and that the trunk could therefore be the head and neck, with the elephant’s head and back providing the humps. In support of this he provided a painting.

Resident animals

When viewed through a telescope or binoculars with no outside reference, it is difficult to judge the size of an object in the water. Loch Ness has resident otters and pictures of them are given by Binns, which could be misinterpreted. Likewise he gives pictures of deer swimming in Loch Ness, and birds that could be taken as a “head and neck” sighting.

自古至今，有不少学者对“尼斯湖水怪(Ness Monster)之谜”一直持怀疑甚至完全否定的态度。他们认为，尼斯湖根本就没有什么怪兽，而是一种光的折射(refringence)现象给人们造成的错觉(illusion)。有的则认为很可能是在尼斯湖湖底有一些具有浮力(buoyant force)的浆沫石，这些浆沫石在一定的条件下浮上水面随波飘荡。当人们站在湖岸边时，远远望去，由于视觉的错误，往往把奇形怪状的浆沫石误认为是怪兽。

但是，全世界许多著名的科学家坚信在尼斯湖中确实存在有一种至今尚未被人们查明的怪兽(monster)。他们认为，几亿年前，尼斯湖一带原是一片极目浩瀚的沧茫海洋，后来由于地壳运动(crustal movement)频繁，经历了多次海陆变迁，才逐渐演变成今天的面貌。因此，很可能有一种尚未被人类认识的远古动物(weird ancient animals)，独特的海栖爬虫类至今仍然生活在尼斯湖里。
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Some people believe in the Loch Ness monster.

有些人相信尼斯湖水怪是存在的。

The world’s biggest and most famous kelpie is the Loch Ness Monster, although it is often mistaken for a sea serpent (FB).

世界上体积最大，最出名的马形水怪是尼斯湖怪，只是常被误认为是海蛇（神奇动物）。

Even the Loch Ness Monster makes the list at number 56.

甚至连尼斯湖水怪也榜上有名，排行第56位。

Nessie is usually categorized as a type of Lake Monster.

尼斯湖水怪通常被认为是一种湖中的怪物。

The Loch Ness Monster, sometimes called Nessie or Ness (Scottish Gaelic: Niseag), is a mysterious and unidentified animal or group of animals claimed by some to inhabit Loch Ness, a large deep freshwater loch near the city of Inverness in northern Scotland.

尼斯湖水怪是由尼斯湖边的原住民声称发现的一种或一组神秘的动物。尼斯湖位于苏格兰以北，是一片深水淡水湖。

Hugh Gray took the first known photos of the Loch Ness Monster in 1933.

1933年，休•格雷拍摄了已知的第一张“尼斯湖水怪”的照片。

On Christmas, a new family film about the alleged, elusive beastie will hit theaters: “The Water Horse: Legend of the Deep.”

在圣诞节，一部关于这个传闻中令人难以捉摸的动物的新家庭影片即将上映：《尼斯湖水怪》。

Ness Lake is a lake of north-central Scotland. It drains through the Ness River into the Moray Firth and is part of the Caledonian Canal system. The Loch Ness Monster is reputed to inhabit its deep waters.

尼斯湖是苏格兰中北部的一个湖。湖水流经尼斯河注入马里湾，是喀里多尼亚运河流域的一部分。尼斯湖怪兽以栖息于深水中而闻名。

Ness Lake Monster is one of the most mysterious and attractive riddles.

尼斯湖水怪，是地球上最神秘也最吸引人的谜之一。

Ness Lake Monster attracts visitors all over the world each year as well as the attention of scientists and explorers.

尼斯湖水怪每年都吸引世界各地的游客前往参观，同时也吸引着许多科学家和探险者的目光。

It has been widely spread since 1500 years ago that there was a huge monster in the Ness Lake, which always swallowed human beings and livestock.

早在1500多年前，就开始流传尼斯湖中有巨大怪兽常常出来吞食人畜的故事。

In recent one hundred years, Ness Lake Monster appears from time to time like ghost.

近一百多年来，尼斯湖水怪像幽灵似地时隐时现。

From ancient time till now, many scholars keep doubting about even totally deny the existence of Ness Lake Monster.

自古至今，有不少学者对“尼斯湖水怪之谜”一直持怀疑甚至完全否定的态度。

In June 6th, the expeditions went to Ness Lake to take many photos.

6月6日，考察队到尼斯湖拍下了很多的照片。

Since the pictures of Ness Lake Monster being taken since 1930’s, we have nearly 4000 witness materials about the so-called Ness Lake Monster.

自上个世纪30年代尼斯湖水怪被首次拍下来以来，我们已经有了近4000份所谓尼斯湖水怪的目击材料。

No matter true or virtual, Ness Lake Monster will be a symbol of Scotland.

不管尼斯湖水怪是真实的还是虚拟的，尼斯湖水怪都将成为苏格兰的一个象征。
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Christina: Good morning, Ella. What are you reading?

克里斯蒂娜：早上好，埃拉。你在看什么？

Ella: I’m reading newspaper.

埃拉：我在看报纸。

Christina: Is there any interesting news?

克里斯蒂娜：有什么有趣的消息吗？

Ella: It is said that there is another person who witnessed Ness Water Monster.

埃拉：据说又有人看到尼斯湖水怪了。

Christina: The Ness Monster has long been a topic people are interested in.

克里斯蒂娜：尼斯湖水怪一直以来都是人们乐于谈论的话题。

Ella: Not only ordinary people who like debating its reality, most scientists are devoting to the exploration of Ness Monster riddle.

埃拉：不仅人们喜欢讨论它的真实性，很多科学家也致力于探索尼斯湖水怪之谜。

Christina: Do you think Ness Monster exists?

克里斯蒂娜：你认为尼斯湖水怪真的存在吗？

Ella: I think it is just an imagination of people, which doesn’t exist at all.

埃拉：我认为这只不过是人们的一种想象，实际上并不存在尼斯湖水怪。

Christina: But many people claim that they witness the Ness Monster.

克里斯蒂娜：但是的确有很多人声称见过尼斯湖水怪。

Ella: Maybe what they see is just a big fish or some ocean creature that unknown for people.

埃拉：或许他们看到的只不过是一种大鱼或者某种人们未知的海洋生物。

Christina: Well, how to explain those pictures?

克里斯蒂娜：那么如何解释那些照片呢？

Ella: The synthetic technology is very exquisite, which could not been regarded as the evidence for the existence of Ness Monster.

埃拉：现在的照片合成技术很高，这不能作为尼斯湖水怪存在的证据。

Christina: The scientists also hold different opinions towards it. Some of them firmly believe in its existence, while others consider it just as refringence of light.

克里斯蒂娜：对此科学家们也持有不同的意见。有些科学家认为确实存在尼斯湖水怪，而另一些科学家则认为那只不过是一种光线的现象。

Ella: Besides we can’t exclude the fact that somebody wants to be famous with its help.

埃拉：此外不能排除有些人是为了借此出名。

Christina: No matter exists or not, this topic will continuous.

克里斯蒂娜：无论尼斯湖水怪是否真的存在，这一话题都将持续下去。

Ella: To be frank, I really hope that I can see this mysterious Ness Monster by myself one day.

埃拉：说实话，我真的希望有朝一日能够亲眼见到这个神秘的尼斯湖水怪。






Bermuda Triangle百慕大三角





百慕大三角Bermuda Triangle，又称魔鬼三角或丧命地狱，有时又称百慕大三角洲。但此区域并不是三角洲地形。位于北大西洋的马尾藻海，是由英属百慕大群岛、美属波多黎各及美国佛罗里达州南端所形成的三角区海域，据称经常发生超自然现象及违反物理定律的事件，面积约390万平方公里（150万平方英里）。在这个地区，已有数以百计的船只和飞机失事，数以千计的人在此丧生。






What is Bermuda Triangle



什么是百慕大三角






The Bermuda Triangle, also known as the Devil’s Triangle, is a region in the western part of the North Atlantic Ocean where a number of aircraft and surface vessels allegedly disappeared under mysterious circumstances. Popular culture has attributed these disappearances to the paranormal or activity by extraterrestrial beings. Documented evidence indicates that a significant percentage of the incidents were inaccurately reported or embellished by later authors, and numerous official agencies have stated that the number and nature of disappearances in the region is similar to that in any other area of ocean.

Natural explanations:

Compass variations

Compass problems are one of the cited phrases in many Triangle incidents. While some have theorized that unusual local magnetic anomalies may exist in the area, such anomalies have not been shown to exist. Compasses have natural magnetic variations in relation to the magnetic poles, a fact which navigators have known for centuries. Magnetic (compass) north and geographic (true) north are only exactly the same for a small number of places—for example, as of 2000 in the United States only those place on a line running from Wisconsin to the Gulf of Mexico. But the public may not be as informed, and think there is something mysterious about a compass “changing” across an area as large as the Triangle, which it naturally will.

Deliberate acts of destruction

Deliberate acts of destruction can fall into two categories: acts of war, and acts of piracy. Records in enemy files have been checked for numerous losses. While many sinkings have been attributed to surface raiders or submarines during the World Wars and documented in various command log books, many others suspected as falling in that category have not been proven. It is suspected that the loss of USS Cyclops in 1918, as well as her sister ships Proteus and Nereus in World War II, were attributed to submarines, but no such link has been found in the German records.

Gulf Stream

The Gulf Stream is an ocean current that originates in the Gulf of Mexico and then flows through the Straits of Florida into the North Atlantic. In essence, it is a river within an ocean, and, like a river, it can and does carry floating objects. It has a surface velocity of up to about 2.5 meters per second (5.6 mi/h). A small plane making a water landing or a boat having engine trouble can be carried away from its reported position by the current.

Human error

One of the most cited explanations in official inquiries as to the loss of any aircraft or vessel is human error. Whether deliberate or accidental, humans have been known to make mistakes resulting in catastrophe, and losses within the Bermuda Triangle are no exception. For example, the Coast Guard cited a lack of proper training for the cleaning of volatile benzene residue as a reason for the loss of the tanker SS V.A. Fogg in 1972. Human stubbornness may have caused businessman Harvey Conover to lose his sailing yacht, the Revonoc, as he sailed into the teeth of a storm south of Florida on January 1, 1958.

Hurricanes

Hurricanes are powerful storms, which form in tropical waters and have historically cost thousands of lives lost and caused billions of dollars in damage. The sinking of Francisco de Bobadilla’s Spanish fleet in 1502 was the first recorded instance of a destructive hurricane. These storms have in the past caused a number of incidents related to the Triangle.

Methane hydrates

An explanation for some of the disappearances has focused on the presence of vast fields of methane hydrates (a form of natural gas) on the continental shelves. Laboratory experiments carried out in Australia have proven that bubbles can, indeed, sink a scale model ship by decreasing the density of the water; any wreckage consequently rising to the surface would be rapidly dispersed by the Gulf Stream. It has been hypothesized that periodic methane eruptions (sometimes called “mud volcanoes”) may produce regions of frothy water that are no longer capable of providing adequate buoyancy for ships. If this were the case, such an area forming around a ship could cause it to sink very rapidly and without warning.

Publications by the USGS describe large stores of undersea hydrates worldwide, including the Blake Ridge area, off the southeastern United States coast. However, according to another of their papers, no large releases of gas hydrates are believed to have occurred in the Bermuda Triangle for the past 15,000 years.

Rogue waves

In various oceans around the world, rogue waves have caused ships to sink and oil platforms to topple. These waves, until 1995, were considered to be a mystery and/or a myth.

目前为止，对“百慕大魔鬼三角”（Bermuda Triangle）的解释可归纳为如下几类：一类认为，这些失踪是由于超自然(super natural)的原因造成的，联想到是否是外星人(extraterrestrial intelligence)的飞碟在作怪。第二类则认为是自然原因(natural reason)造成的，如地磁异常(geomagnetic anomaly)、洋底空洞，甚至还有人提出泡沫说、晴空湍流(clear air turbulence)说、水桥说、黑洞(black hole)说等看法，用一些奇异的自然现象来解释“百慕大魔鬼三角”。

与此相反，有些人认为这些奇特的失踪现象彼此间并无联系，因而也就否定百慕大魔鬼三角的存在。百慕大这层神秘的面纱是否已经揭开，尚待后人的研究验证。
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The Bermuda Conference took place because the secret of the massacre leaked out.

百慕大会议之所以要举行，是因为大屠杀的秘密已经外泄。

We cruised to Bermuda on our vacation.

我们度假时，乘船巡游了百慕大。

Poking around in Bermuda’s library and bookstores, he came on erudite British books highly favorable to the Soviet.

在闲逛百慕大的图书馆和书店时，他发现一些议论渊博的对苏联赞不绝口的英国书。

The east coast benefits from a Bermuda high.

东岸受益于百慕大高气压团。

Bermuda islanders top their tiered wedding cakes with a tiny sapling.

百慕大岛民在他们的多层婚礼蛋糕的顶层插上一株小树苗。

I have this image of a fat little man in baggy Bermuda shorts, a Hawaiian shirt, and a straw hat with beer-can openers dangling from it, clutching fistfuls of dollars.

这东西在我心目中的形象就是一个矮胖子，穿着皱巴巴的百慕大短裤，一件夏威夷衬衫，戴一顶草帽，开酒瓶和罐头的扳子从草帽上摇摇晃晃挂下来，手里攥着大把钞票。

Where is the Bermuda Triangle?

百慕大三角在哪里？

The exterior shots were taken in Bermuda.

外景镜头是在百慕大拍摄的。

Tourism is a major business in Bermuda.

旅游在百慕大群岛是主要的商业。

I have seen many denizens in Bermuda.

我在百慕大看到了很多外来的动植物。

Hello explorers, how do you like the Bermuda Triangle?

嗨，小探险家们，你们喜欢百慕大三角洲吗？

Residents of Bermuda are cleaning up after Hurricane Florence.

飓风“佛罗伦萨”过后，百慕大群岛的居民正在清理家园。

The first legends of the Bermuda Triangle begin with Christopher Columbus.

百慕大三角的第一个传说始于克里斯托弗•哥伦布。

Bermuda Devil Delta region is possibly containing the rich natural gas hydrate.

百慕大魔鬼三角区可能蕴含着丰富的天然气水合物。

In the past 100 years, the Bermuda Triangle has been known to have claimed over 1000 lives.

在过去的100年内，超过1000个人宣称知道百慕大三角。

Could such extremes of weather account for many of the disappearances in the Bermuda Triangle?

这些天气极端状况可以解释在百慕大三角的许多失踪吗？

The saga of Flight 19 is probably the most repeated story about the Bermuda Triangle.

飞行19中队的传说或许是有关百慕大三角重复最多的故事。
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Taylor: Today our task is to finish a triangle flying range, fly eastward through Bahamas, then turn north and return to base along the last side of the triangle.

泰勒：我们今天的任务是完成一个三角形航程，向正东方向飞过巴哈马群岛，接着向北飞行，然后沿三角形最后一个边线返航。

Pulse: It is said that Bermuda Triangle is a strange place, where a plane disappeared there.

鲍尔斯：听说百慕大三角区是一个很奇怪的地方，之前有飞机在那里失踪。

Taylor: We’ve flied many places, and it is without question if we care enough.

泰勒：我们飞过很多地方，只要当心点一定没有问题。

Pulse: I hope so.

鲍尔斯：希望如此。

……

Taylor: Can you take our bearings?

泰勒：你现在能辨别我们的位置吗？

Pulse: I don’t know where we are, and the sea seems strange.

鲍尔斯：我也不知道这是什么地方，大海看上去也很奇怪。

Taylor: Get in contact with command post now.

泰勒：立刻联系指挥部。

Pulse: Yes, sir.

鲍尔斯：明白。

Taylor: There is abnormal phenomenon! We deviate the course and don’t know why.

泰勒：发生了异常现象！我们不知道为什么偏离了航向。

Command post: Report your position.

指挥部：报告你们的位置！

Taylor: I don’t know where we are now!

泰勒：我弄不清自己的位置，不知在什么地方！

Command post: Then fly westwards!

指挥部：那么你们向西飞行！

Taylor: The azimuth instrument doesn’t work. We cannot make out our direction, and what we can see is just sea.

泰勒：方位仪出了故障，指针不动。我们辨不清方向，看到的只是大海。

Ten minutes later….

十分钟后……

Taylor: We can’t see the land, and the sea is abnormal.

泰勒：我们看不到陆地，连大海也和往常不一样。

Command post: Still can’t fix your place?

指挥部：还是不能确定位置吗？

Taylor: It seems that we are on the Gulf of Mexico.

泰勒：我们好像在墨西哥湾上方。

Taylor: That’s bad, our plane is sinking!

泰勒：不好了，我们的飞机开始向下沉了！

Command post: What’s happening, it’s terrible!

指挥部：到底发生了什么，简直太可怕了！














Crop Circles麦田怪圈





麦田怪圈（Crop circle）是在麦田或其他农田上，透过某种力量把农作物压平而产生出的几何图案。目前，有众多麦田圈事件被揭发为有人故意制造出来以取乐或招揽游客。麦田圈中的作物“平顺倒塌”方式以及植物茎节点的烧焦痕迹并不是人力压平所能做到的，也有麻省理工学院的学生试图用自制设备反向复制此现象但依然未能达成，至今仍然没有解释该现象是何种设备或做法能够达到。此点也是外星支持论者的主要物证基础。






What is Crop Circles



什么是麦田怪圈






A crop circle is a sizable pattern created by the flattening of a crop such as wheat, barley, rye, maize, or rapeseed. Crop circles are also referred to as crop formations, because they are not always circular in shape. While the exact date crop circles began to appear is unknown, the documented cases have substantially increased from the 1970s to current times. Twenty-six countries ended up reporting approximately ten-thousand crop circles, in the last third of the 20th century, and 90% of those were located in southern England. Many of the formations appearing in that area are positioned near ancient monuments, such as Stonehenge. According to one study, nearly half of all circles found in the UK in 2003 were located within a 15 km radius of Avebury. Formations usually are made overnight, but have also been made during the day. The most widely known method for a person or group to construct a crop formation is to tie one end of a rope to an anchor point, and the other end to a board which is used to crush the plants. More recent methods include the use of a lawn roller.

Some crop formations are paid for by companies who use them as advertising.

Other explanations:

Weather

Some people have suggested that crop circles are the result of extraordinary meteorological phenomena. This hypothesis probably originated from an 1880 publication in Nature by investigator and amateur scientist John Rand Capron. Part of the publication reappeared in the January 2000 issue of Journal of Meteorology.

Paranormal

Color sketch of a “spaceship” creating crop circles, sent to UK Ministry of Defence circa 1998.

Since appearing in the media in the 1970s, crop circles have become the subject of speculation by various paranormal, ufological, and anomalistic investigators ranging from proposals that they were created by bizarre meteorological phenomena to messages from extraterrestrial beings.

The location of many crop circles near ancient sites such as Stonehenge, barrows, and chalk horses has led many New Age belief systems to incorporate crop circles, speculating their existence in relation to ley lines.

Some New Age supporters have related crop circles to the Gaia hypothesis, alleging that “Gaia”, the earth, is actually alive and that crop circles are messages or responses to stimuli such as global warming and human pollution. It asserts that the earth may be modeled as if a single super-organism, in those earthly components (e.g. biota, climate, temperature, sunlight, etc.) influence each other and are organized to function and develop as a whole.

Responding to local beliefs that “extraterrestrial beings” in UFOs were responsible for crop circles appearing in Indonesia, the government and the National Aeronautics and Space Agency (Lapan) described them as “man-made”. Thomas Djamaluddin, research professor of astronomy and astrophysics at Lapan stated: “We have come to agree that this ‘thing’ cannot be scientifically proven. Scientists have put UFOs in the category of pseudoscience.”

Animal activity

In 2009, BBC News reported that Lara Giddings, the attorney general for the island state of Tasmania, stated that Australian wallabies had been found creating crop circles in fields of poppies after consuming some of the opiate-laden crop and running in circles.

麦田圈（Crop circle）是在麦田或其他农田上，透过某种力量把农作物压平而产生出几何图案（geometrical pattern），主要出现于欧洲与北美洲，英国的巨石阵（Stonehenge），英国hill图：多为马的图形（English hill figures），长冢（West Kennet Long Barrow）等古迹附近的农作物田园中经常发现。

三十多年来，科学界对怪圈是如何形成的一直存在争议。目前主要有五种说法，包括磁场（magnetic field）说、龙卷风（tornado）说、外星人（extraterrestrial intelligence）制造说、预告说、人造（artificial）说等。世人对于怪圈的成因也有多种看法。
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The world’s first three-dimensional crop circle has been discovered deep in the English countryside, sparking the start of the corn circle season.

世界首个三维麦田怪圈现身英国偏远乡村，点燃了麦田怪圈的旺季。

The crop circle expert Byron Rees is searching into this mystery.

研究“麦田怪圈”现象的专家拜伦•斯一直致力于解开其中的玄奥。

Crop circles have been found all over the world, but most appear here in England.

世界各地都发现了“麦田怪圈”，但绝大部分的怪圈还是在英格兰。

Some crop circles are electrical or radioactive, and these will have straight lines or edges or angles unto them.

某些麦田怪圈是电的和辐射性的，并带有直线、边或平角。

Crop circles are static pictures of key codes and fire letters emanating through photonic sources.

麦田怪圈是透过光子源而散发的钥匙编码和火焰字母图案。

Experts have been left in awe of the intricacy of the latest sighting, which is 360- feet in diameter, on wheat field in Oxford shire.

在牛津郡一块麦田里，最新看到的麦田怪圈直径360英尺，其复杂性令专家们深感敬畏。

A local inn named “The Barge Inn” has become the favorite “watering hole” for those who study the crop circle phenomenon.

在当地有一家名叫“驳船”的小酒吧，如今已成了致力于“麦田怪圈”研究的人士最常光顾的“沙龙”。

Crop circles are static images of holographic movement that earth is ascending into at this time of global evolution.

麦田怪圈是在此全球进化之时，地球提升入全息运动的静态图案。

The Language of ONE section has just been introduced and offers holographic energy flow in the form of crop circle interpretations.

“全一之语”部分刚刚推出，以麦田怪圈释义的形式提供了全息能量流。

Within 30 years, the debate on the existence of crop circles never disappears among scientists.

30多年来，科学界对怪圈是如何形成的一直存在争议。

Some people think that the climate change in summer and tornado is the main reason of crop circles.

有人认为，夏季天气变化无常，龙卷风是造成怪圈的主要原因。

Many people believe that the crop circles most probably form over night by ET.

很多人相信，麦田怪圈大多是在一夜之间形成，很可能是外星人的杰作。

Crop circle is the worldwide phenomenon, with numerous new patterns appear everywhere in the whole world beyond believe.

麦田圈是全球出现的现象，每年新的图案在各地以令人难以置信的数目冒出。

In someone’s point of view, at the back of crop circle, there is a mysterious power like Bermuda Triangle.

一些人相信，麦田怪圈背后有种神秘的力量，就像百慕大三角一样。

It is found out after investigation that most crop circle are practical joke, but people who are enthusiastic about it still bear strong curiosity.

经过调查，发现大部分麦田怪圈是某些人的恶作剧，但热衷于此的人还是对此怀有很大的好奇心。
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Remond: Have you ever heard about crop circles?

雷蒙德：你听说过麦田怪圈吗？

Nancy: Yes, this strange phenomenon appears in many places around the world.

南希：听说过，全国各地都出现过这种奇怪的现象。

Remond: But most of crop circles happen in England.

雷蒙德：但绝大部分的怪圈还是在英格兰。

Nancy: There are many scientists who are doing research on this phenomenon.

南希：很多科学家对这一现象进行研究。

Remond: How about the result?

雷蒙德：研究结果怎么样？

Nancy: Some believe that it is arouse by magnetic field, some think it is generated by tornado, and still others claim that they are masterpieces by E.T.

南希：有些人认为是由于磁场引起的，有些人认为是龙卷风造成的，还有些人认为是外星人的杰作。

Remond: How do you think about this phenomenon?

雷蒙德：你怎么看待这个现象？

Nancy: Frankly speaking, I believe that they are man-made landscape.

南希：说实话，我觉得是人为制造的景观。

Remond: What’s the purpose for generationg crop circle?

雷蒙德：那么这些人制造麦田怪圈的目的是什么呢？

Nancy: Maybe to attract others’ attention, or become famous, or just for fun.

南希：或许是为了吸引别人的注意，或许是为了出名，又或者仅仅是为了好玩。

Remond: Some people consider crop circle as a “fortaste of disaster”, and there conceals a mysterious force behind it like Bermuda Triangle.

雷蒙德：有人认为麦田怪圈是一种“灾难预告”，其背后隐藏着一种像百慕大一样的神秘力量。

Nancy: It will be terrible if it is true.

南希：如果真是那样就很可怕了。

Remond: But I think it’s just an alarmist talk.

雷蒙德：不过我认为那只不过是危言耸听罢了。

Nancy: Besides, there are crop circle creation competitions in many places.

南希：此外，现在很多地方开展了麦田圈的创作比赛。

Remond: That further illustrate that crop circles are man-made products.

雷蒙德：这就更加说明麦田怪圈是人为的产物。














Earthquake地震





地震(earthquake)就是地球表层的快速振动，在古代又称为地动。它就像海啸、龙卷风、冰冻灾害一样，是地球上经常发生的一种自然灾害。大地振动是地震最直观、最普遍的表现。在海底或滨海地区发生的强烈地震，能引起巨大的波浪，称为海啸。地震是极其频繁的，全球每年发生地震约五百五十万次。

地震常常造成严重的人员伤亡，能引起火灾、水灾、有毒气体泄漏、细菌及放射性物质扩散，还可能造成海啸、滑坡、崩塌、地裂缝等次生灾害。
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什么是地震






An earthquake (also known as a quake, tremor or temblor) is the result of a sudden release of energy in the Earth’s crust that creates seismic waves. The largest earthquakes in historic times have been of magnitude slightly over 9, although there is no limit to the possible magnitude. The most recent large earthquake of magnitude 9.0 or larger was a 9.0 magnitude earthquake in Japan in 2011 (as of March 2011), and it was the largest Japanese earthquake since records began. Intensity of shaking is measured on the modified Mercalli scale. The shallower an earthquake, the more damage to structures it causes, all else being equal.

The effects of earthquakes include, but are not limited to, the following:

Shaking and ground rupture

Shaking and ground rupture are the main effects created by earthquakes, principally resulting in more or less severe damage to buildings and other rigid structures. The severity of the local effects depends on the complex combination of the earthquake magnitude, the distance from the epicenter, and the local geological and geomorphologic conditions, which may amplify or reduce wave propagation. The ground-shaking is measured by ground acceleration.

Specific local geological, geomorphologic, and geostructural features can induce high levels of shaking on the ground surface even from low-intensity earthquakes. This effect is called site or local amplification. It is principally due to the transfer of the seismic motion from hard deep soils to soft superficial soils and to effects of seismic energy focalization owing to typical geometrical setting of the deposits.

Landslides and avalanches

Earthquakes, along with severe storms, volcanic activity, and coastal wave attack, and wildfires, can produce slope instability leading to landslides, a major geological hazard. Landslide danger may persist while emergency personnel are attempting rescue.

Fires

Earthquakes can cause fires by damaging electrical power or gas lines. In the event of water mains rupturing and a loss of pressure, it may also become difficult to stop the spread of a fire once it has started. For example, more deaths in the 1906 San Francisco earthquake were caused by fire than by the earthquake itself.

Soil liquefaction

Soil liquefaction occurs when, because of the shaking, water-saturated granular material (such as sand) temporarily loses its strength and transforms from a solid to a liquid. Soil liquefaction may cause rigid structures, like buildings and bridges, to tilt or sink into the liquefied deposits. This can be a devastating effect of earthquakes. For example, in the 1964 Alaska earthquake, soil liquefaction caused many buildings to sink into the ground, eventually collapsing upon themselves.

Tsunami

Tsunamis are long-wavelength, long-period sea waves produced by the sudden or abrupt movement of large volumes of water. Large waves produced by an earthquake or a submarine landslide can overrun nearby coastal areas in a matter of minutes. Tsunamis can also travel thousands of kilometers across Open Ocean and wreak destruction on far shores hours after the earthquake that generated them.

Ordinarily, earthquakes under magnitude 7.5 on the Richter scale do not cause tsunamis, although some instances of this have been recorded. Most destructive tsunamis are caused by earthquakes of magnitude 7.5 or more.

Floods

A flood is an overflow of any amount of water that reaches land. Floods occur usually when the volume of water within a body of water, such as a river or lake, exceeds the total capacity of the formation, and as a result some of the water flows or sits outside of the normal perimeter of the body. However, floods may be secondary effects of earthquakes, if dams are damaged. Earthquakes may cause landslips to dam rivers, which collapse and cause floods.

Tidal forces

Research work has shown a robust correlation between small tidally induced forces and non-volcanic tremor activity.

Human impacts

An earthquake may cause injury and loss of life, road and bridge damage, general property damage, and collapse or destabilization (potentially leading to future collapse) of buildings. The aftermath may bring disease, lack of basic necessities, higher insurance premiums. Earthquakes can also cause volcanic eruptions, bringing further problems.

地震分为天然地震(natural earthquake)和人工地震(artificial earthquake)两大类。此外，某些特殊情况下也会产生地震，如大陨石冲击地面(陨石冲击地震meteorolite shocking earthquake)等。引起地球表层振动的原因有很多，根据地震的成因，可以把地震分为以下几种：

1. 构造地震(tectonic earthquake)

2. 火山地震(volcanic earthquake)

3. 塌陷地震(collapse earthquake)

4. 诱发地震(induced earthquake)

5. 人工地震(man-made earthquake)

地震波发源的地方，叫做震源(focus)。震源在地面上的垂直投影(vertical projection)，即地面上离震源最近的一点称为震中(epicenter)。它是接受振动最早的部位。震中到震源的深度叫做震源深度(hypocentral depth)。通常将震源深度小于60公里的叫浅源地震(shallow-focus earthquake)，深度在60公里至300公里的叫中源地震(intermediate-depth earthquake)，深度大于300公里的叫深源地震(anatectic earthquake)。对于同样大小的地震，由于震源深度不一样，对地面造成的破坏程度也不一样。震源越浅，破坏越大，但波及范围也越小，反之亦然。
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Commerce is paralyzed in consequence of a severe earthquake.

由于严重的地震，商业瘫痪了。

A seismic trace calculated from well-log data is called a synthetic seismogram.

由测井资料计算出来的地震记录称为合成地震记录。

A seismometer is a seismograph whose physical constants are so well known.

地震计是一种地震仪器，其物理常数是已知的。

Chaotic seismic reflection configuration is a discontinuous, discordant seismic reflection patterns.

杂乱地震反射结构是不连续、紊乱的地震反射图形。

Seismic sections show the response of the earth to seismic waves.

地震剖面是地壳对地震波的响应。

A great chasm appeared on the ground after the earthquake.

地震后，地上出现一条大裂缝。

After the earthquake the building did not fall and it remained plumb.

地震后这座楼房没有倒塌，仍然矗立着。

Bob gave freely to the fund for victims of the earthquake.

鲍勃向地震灾民慷慨捐款。

Earth quakes can result from stresses in the earth’s crust.

地壳内的应力可能引起地震。

The earthquake made the roadbed cave in.

地震后路基沉陷了。

The weather bureau predicts that there will be an earthquake.

气象局预测将有地震。

The earth quake shut many factories down.

地震使好多工厂停业。

The whole village was laid flat by the earthquake.

整个村庄被地震夷为平地。

The house collapsed on account of an earthquake.

房屋因地震而倒塌。

The earthquake victims are suffering from want of medical supplies.

地震灾民苦于缺少药物。

The earthquake claimed many lives.

那次地震夺走了许多生命。

Why did the news interest fade so quickly in the 2005 Kashmir quake?

2005年的克什米尔大地震为何遭到媒体冷落？

The earthquake was a terrible catastrophe.

这次地震是个可怕的灾难。

Foretaste of Sichuan earthquake were overlooked.

四川地震的前兆被忽视了。

Hundreds of people were killed in the earthquake.

那次地震中有数百人死亡。

Japan often suffers from earthquakes.

日本时常遭受地震之苦。
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Jessica: Today, let’s talk something about the earthquake.

杰西卡：今天我们来讨论有关地震的话题

Lambert: It is a sorrowful topic. It brings me to remember the Sichuan earthquake.

兰伯特：一个悲伤的话题，让我想起了四川地震。

Jessica: The Wenchuan earthquake had been gone a few years.

杰西卡：汶川大地震已经过去几年了。

Lambert: Yeah, but the horrific grief can’t disappear.

兰伯特：是啊，但是人们心里的伤痛不会消失的。

Jessica: It is one of the most serious natural calamities of human beings.

杰西卡：真是人类历史上一次巨大的灾难！

Lambert: We can not bear to think of the past.

兰伯特：往事不堪回首啊！

Jessica: What a giant impact of the nature!

杰西卡：自然的力量真的是无穷大啊！

Lambert: We can overcome the difficulties if we join together.

兰伯特：但只要共同努力，一定会战胜困难的。

Jessica: Yeah, after several years of hard work, I believe they can face it bravely.

杰西卡：是啊，相信经过几年的努力，他们已经勇敢地站了起来。

Lambert: I can’t agree with you any more.

兰伯特：我完全同意。

Jessica: Have you ever experienced an earthquake?

杰西卡：你经历过地震吗？

Lambert: No.

兰伯特：没有。

Jessica: So, when the earthquake happens, what will you do?

杰西卡：那么当地震发生时，你会怎么办？

Lambert: I think I will hide under the table.

兰伯特：我想我会躲在桌子底下。

Jessica: Oh, no. It is a wrong way. You’d be well advised not to do it.

杰西卡：不，不，这是错误的。你最好不要这样做。

Lambert: Can you tell me what the right way is?

兰伯特：那怎么做才是正确的呢？

Jessica: When the earthquake happens, if it is available, you’d better run to the vacancy area; if not, you should keep the height lower than table or bed and stay next to them.

杰西卡：地震发生时，如果来得及，最好跑到外面空地；如果来不及，最好是要以比桌、床低的姿势，躲在桌子、床铺的旁边。

Lambert: So that is how it is. I benefited much from today’s talk.

兰伯特：原来如此，今天的谈话真是让我受益匪浅。














Nuclear Safety核安全





广义的核安全是指涉及核材料及放射性核素相关的安全问题，目前包括放射性物质管理、前端核资源开采利用设施安全、核电站安全运行及全过程的防核扩散等议题。

狭义的核安全是指在核设施的设计、建造、运行和退役期间，为保护人员、社会和环境免受可能的放射性危害所采取的技术和组织上的措施的综合。该措施包括：确保核设施的正常运行，预防事故的发生，限制可能的事故后果。

社会议题的核安全主要是指防核扩散及核裁军等。






What is Nuclear Safety



什么是核安全






Nuclear safety covers the actions taken to prevent nuclear and radiation accidents or to limit their consequences. This covers nuclear power plants as well as all other nuclear facilities, the transportation of nuclear materials, and the use and storage of nuclear materials for medical, power, industry, and military uses.

The nuclear power industry has improved the safety and performance of reactors, and has proposed new safer (but generally untested) reactor designs but there is no guarantee that the reactors will be designed, built and operated correctly. Nuclear weapon safety, as well as the safety of military research involving nuclear materials, is generally handled by agencies different from those that oversee civilian safety, for various reasons, including secrecy.

Nuclear material may be hazardous if not properly handled or disposed of. Experiments of near critical mass-sized pieces of nuclear material can pose a risk of a criticality accident. David Hahn, “The Radioactive Boy Scout” who tried to build a nuclear reactor at home, serves as an excellent example of a nuclear experimenter who failed to develop or follow proper safety protocols. Such failures raise the specter of radioactive contamination.

Even when properly contained, fission byproducts which are no longer useful generate radioactive waste, which must be properly disposed of. Spent nuclear fuel that is recently removed from a nuclear reactor will generate large amounts of decay heat which will require pumped water cooling for a year or more to prevent overheating. In addition, material exposed to neutron radiation—present in nuclear reactors—may become radioactive in its own right, or become contaminated with nuclear waste. Additionally, toxic or dangerous chemicals may be used as part of the plant’s operation, which must be properly handled and disposed of.

The next nuclear plants to be built will likely be Generation III or III+ designs, and a few such are already in operation in Japan. Generation IV reactors would have even greater improvements in safety. These new designs are expected to be passively safe or nearly so, and perhaps even inherently safe (as in the PBMR designs).

Some improvements made (not all in all designs) are having three sets of emergency diesel generators and associated emergency core cooling systems rather than just one pair, having quench tanks (large coolant-filled tanks) above the core that open into it automatically, having a double containment (one containment building inside another), etc.

However, safety risks may be the greatest when nuclear systems are the newest, and operators have less experience with them. Nuclear engineer David Lochbaum explained that almost all serious nuclear accidents occurred with what was at the time the most recent technology. He argues that “the problem with new reactors and accidents is twofold: scenarios arise that are impossible to plan for in simulations; and humans make mistakes”. As one director of a U.S. research laboratory put it, “fabrication, construction, operation, and maintenance of new reactors will face a steep learning curve: advanced technologies will have a heightened risk of accidents and mistakes. The technology may be proven, but people are not”.

核物质（nuclear matter）如果不进行适当处理，可能会有很大的危害性。根据实验，接近临界质量（critical mass）的核物质具有发生临界事故（criticality accident）的危险。

即使裂变(atomic fission)的副产物被适当封装，当它们不再有用时依然会产生放射性废物(radioactive waste)。这些放射性废物必须使用适当的手段进行处理。另外，核反应堆中暴露在中子辐射(neutron radiation)下的物质可能含有放射性，或者被其他放射性废物污染。还有，在核电站的运行过程中，可能会需要一些有毒的危险化学物质(chemical substances)，这些物质也必须用适当的手段来处理。
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The governments should strengthen supervision and management over nuclear security and nuclear radiation.

各国政府应当强化核安全和核辐射环境监督管理。

The Kemeny Commission also found that because NRC’s primary focus had been on licensing, there was insufficient attention to the ongoing process of assuring nuclear safety.

克米尼委员会还发现，由于核监视委员会一直关注的是批准许可证，所以对确保核安全正在运行的程序注意不够。

By the year 2001, China has signed 35 bilateral environmental cooperation documents and 14 bilateral nuclear safety cooperation documents with 28 countries such as USA, Japan and Canada.

截至2001年，中国已同美国、日本、加拿大等28个国家签订了35个双边环境合作文件和14个双边核安全合作文件。

However, some nuclear safety experts have downplayed these differences, questioning whether U.S. plants could contain a steam explosion like that at Chernobyl.

然而，一些核安全专家低估了这些区别，提出疑问，美国的核电厂是否会像切尔诺贝利核电厂一样发生气体爆炸。

In this article it is discussed the nuclear safety requirements and the basis of the requirements, and the background of making these nuclear safety requirements from the point of view of CANDU planned outage nuclear safety management.

本文主要是从CANDU堆停堆大修期间的核安全管理方面论述CANDU大修期间的核安全要求及依据以及制定这些核安全要求的背景。

The emergency planning and site selecting criteria of the commercial nuclear heating plant are discussed within the framework of Chinese and IAEA nuclear safety codes and guidelines.

此外，在我国和国际核安全法规和准则框架内还讨论了核供热站的应急计划和选址准则。

The international and national activities for improving nuclear safety regulation after Chernobyl accidents are presented in this paper.

自苏联切尔诺贝利核电厂事故发生以来，国内外为加强核安全管理进行了大量的工作。本文对核安全法规和管理实践的发展作了简要的阐述。

From the aspect of RTG structure, the paper analyzed nuclear safety of RTG and indicated its distribution, quantities, status of service and existent crisis in Russia.

本文从结构设计上分析了放射性同位素温差发电器的核安全问题，阐明了其在俄罗斯的分布情况、数量、服役状态和存在的危机。

In order to improve safety,economy and reliability of operation for nuclear power plant(NPP),a novel integrated managing method was proposed based on the(ideas) of computer and contemporary integrated manufacturing system(CIMS).

为提高核电站运行的安全性、可靠性和经济性，以计算机集成制造系统与现代集成制造系统(CIMS)的“集成”思想为指导，提出了核安全集成管理的新方法。

To counter the threat of nuclear terrorism, IAEA is expanding its ability to review the security of nuclear facilities in its member States, identify necessary security upgrades, and organize contributions to carry out those upgrades.

为防止核恐怖主义威胁，原子能机构正在加强其在以下领域的能力：检查成员国的核安全、确定何处必须进行安全措施升级， 并筹集捐助以进行这种升级。
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Richard: What’s the most dangerous occupation?

理查德：最危险的职业是什么？

Betty: Soldiers. They have to carry out many dangerous tasks.

贝蒂：军人。他们要执行很多危险的任务。

Richard: Yeah. It’s reported that in 1956, the British military had sent hundreds of soldiers to Monte Bello Is. to test the effect of the nuclear blast on human body.

理查德：是啊。报道称英国军方在1956年将数百名士兵派往蒙特贝洛群岛，以测试核爆对人体的影响。

Betty: Have the soldiers said no?

贝蒂：士兵们有没有拒绝执行？

Richard: No. You know, obedience is the first duty of a soldier.

理查德：没有。你知道，军人以服从命令为天职。

Betty: What happened to them after the test?

贝蒂：测试完之后，他们怎么样了？

Richard: Many of them got ill. And many of them had the typical symptoms of nuclear radiation.

理查德：许多士兵病倒了。许多人出现了遭受核辐射后的典型症状。

Betty: What’re the typical symptoms?

贝蒂：有什么典型症状？

Richard: Tooth loss and trichomadesis.

理查德：牙齿脱落和脱发。

Betty: The damage produced by nuclear radiation is terrible!

贝蒂：核辐射的危害太可怕了！

Richard: Indeed, this nuclear leak in Japan will bear away many lives.

理查德：的确，这次的日本核泄漏又会夺走很多人的性命。

Betty: In World War Two, the atomic bombs air-dropped by America almost destroyed Hiroshima and Nagasaki in Japan.

贝蒂：二战时美国向日本投放的原子弹使得广岛和长崎几近毁灭。

Richard: The tragedy repeats again.

理查德：这次可以说是悲剧的重演。

Betty: Now, all countries are using nuclear energy to develop their military forces.

贝蒂：各国现在都在利用核能发展军事力量。

Richard: That’s not good news, and human beings will die out if nuclear war breaks out in the future.

理查德：这可不是一个好消息，如果未来爆发核战争，人类将会面临灭亡。

Betty: It is dangerous even nuclear energy is used in normal productive development.

贝蒂：即使将核能用于正常生产发展也是很危险的。

Richard: Therefore, countries should formulate nuclear safety laws and regulations except for strengthening the nuclear safety measurements.

理查德：所以各国应当制订核安全的法律法规并加强核安全措施。
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和外国人聊明星大腕儿





最实用的话题，最地道的表达，最实用的词汇，助您突破英语口语瓶颈，实现与老外进行深层次对话和交流；玩转英语口语，见老外不再有口难开；打造沟通高手，说英语也能出口成章；与老外聊天最实用的话题，最原生态的会话场景。

本书不同于一般的英语口语学习书，所选取的每一个话题都是从老外的角度出发，找出他们最感兴趣的话题。每个话题都独立成篇，读者可以根据自己的兴趣从中选取最感兴趣的话题进行练习。

本书语言生动、简洁，让读者在学习地道英语的同时也能感受到英美国家的世风民情。对话中大量的英语固定表达，使您能够非常准确、得体、幽默地与老外进行深度对话。










Audrey Kathleen Hepburn-Ruston奥黛丽•赫本





我们熟悉奥黛丽•赫本，是从《罗马假日》开始。她扮演的楚楚动人的安妮公主一头黑色短发，外貌优美脱俗，体态轻盈苗条，宛如落入凡间的天使。从那儿以后，奥黛丽•赫本，一个近乎完美的电影女神，她天使般的外表和超凡脱俗的表演，开始被世界记住。






About Hepburn



关于赫本


Audrey Kathleen Hepburn-Ruston was a British actress and humanitarian. Although modest about her acting ability, Hepburn remains one of the world’s most famous actresses of all time who is remembered as a film and fashion icon of the twentieth century. She was placed, by the American Film Institute, among the five greatest female stars in the history of American cinema.

Born in Ixelles, Belgium, Hepburn spent her childhood chiefly in the Netherlands, including German-occupied Arnhem during the Second World War. In Arnhem, she studied ballet before moving to London in 1948 where she continued to train in ballet while working as a photographer’s model. Upon deciding to pursue a career in acting, she performed as a chorus girl in various West End musical theatre productions. After appearing in several British films and starring in the 1951 Broadway play Gigi, Hepburn gained instant Hollywood stardom for playing the Academy Award-winning lead female role in Roman Holiday (1953). Later performing in Sabrina (1954), The Nun’s Story (1959), Breakfast at Tiffany’s (1961), Charade (1963), My Fair Lady (1964) and Wait Until Dark (1967), Hepburn became one of the great screen actresses of Hollywood’s Golden Age who received nominations for Academy Awards, Golden Globes and BAFTAs as well as winning a Tony Award for her theatrical performance in the 1954 Broadway play Ondine. Hepburn remains one of few entertainers who have won Oscar, Emmy, Grammy, and Tony Awards.





免费样章到此结束。

喜欢这本书？


点击购买


或

前往Kindle商店查看图书详情。
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